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AU BON MARCHE 
Dnrin ÚJDONSÁGOK p ' j 
1 Clllo BOUCICAIIT ARISTID MGYÜZLETE l Ú l l ö 

— ^ •—^—— 
Újdonságok nagy, legelegánsabb és leg-

gazdagabban felszerelt raktára. 
Van szerencsénk a tisztelt hölgyközönséget értesíteni, hogy ez 

idei újdonságok katalógusa ép most jelent meg, és azt bárkinek 
b é r m e n t v e küldjük meg. 

Állandó nagy üzleti összeköttetéseinknél fogva biztosíthatják a 
t. közönséget, hogy kiterjedt raktárainkban ugy külső csín, minő­
ség, valamint olcsóság tekintetében csakis a legjobbat tartjuk. 

Nem tekintve iTJjdonsági katalógusunkat! alábbiakban legújabb 
mintáinkból következőket bátorkodunk felemlíteni, és készséggel 
szolgálunk mintákkal. 

S e l y e m s z ö v e t e k , g y a p j ú s z ö v e t e k , p o s z t ó k , c a r t o n o k , 
c s i p k é k , s z a l a g o k , s z ő n y e g e k é s b ú t o r s z ö v e t e k , t o v á b b á 
k é s z r u b á k , u t o z a i é s b á z i ö l t ö z é k e k h ö l g y e k é s l e á n y ­
k á k r é s z é r e , u r i é s g y e r m e k r u b á k , férf i é s h ö l g y d i v a t -
k a l a p o k , f ű z ő k , a l s é s z o k n y á k , r e g g e l i k ö n t ö s ö k , k e l e n ­
g y é k é s c s e c s e m ő k r é s z é r e t e l j e s f e l s z e r e l é s e k , v á s z o n -
n e m ü e k . h a r i s n y á k , k é s z f e h é r n e m ü e k , z s e b k e n d ő k , férfi 
i n g e k , e s ő é s n a p e r n y ő k , k e z t y u k , n y a k k e n d ő k , m ű v i r á ­
g o k , t o l l a k , n ő i , férf i é s g y e r m e k c z i p ő k , e g y n e m ű e k , 
p a p l a n o k , u t a z á s i c z i k k e k , p á r i s i o z i k k e k , t a p é t á k , b ú ­
t o r o k , stb. albumszerü képekkel és leírásokkal szolgálunk. 

25 frcon felüli rendelések bérmentve küldetnek meg, egy külön 
ezen üzlet rendelkezésére álló pályaudvarból. 

A vámköltségek a megrendelőt terhelik. 
Levelek czimzendők, « A U B O N M A R C H E » M a i s o n A r i -

• t i d e B o u o i e a u t , P a r i s . 
Sürgönyczim: . M a i s o n B O U C I C A T J T P a r i s . 
Az I A U B O N M A R C H E i n a k se bizományi, se más raktára 

nincs sem Francziaországban, sem a külföldön és kéri vevőit, 
hogy hasonnevű, de vele semmiféle összeköttetésben nem levő 
üzletektől óvakodjék, mert ezek nevét bitorolják. 

A z i A U B O N M A R C H E - n a k s z i l á r d a l a p e l v e , c s e ­
k é l y h a s z o n m e l l e t t d o l g o z n i é s e z á l t a l a k ö z ö n s é g t e l j e s 
b i z a l m á t k i é r d e m e l n i . E z t t a r t o t t a á l l a n d ó a n s z e m e l ő t t 
é s c s a k i g y é r h e t e t t e l o l y p á r a t l a n s i k e r t . 
mr ki ,.Au Bon March«" az 1889. évi kiállításon részt vett és 
B#~ 2 nagy dijat, 3 arany érmet és 3 ezüst érmet kapott. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ PARIS 

Különleges Rlispor 
•KÚTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
9, n e de la Paix, 9 — PARIS . 

g A tFranklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

„Kis Nemzeti Múzeum' 
4 7 — 4 8 . k ö t e t . 

K ö n y v e s Tóth K á l m á n . 

Ara a két kötetnek fűzve 1 fit. 

T a r t a l o m : Nemzetes ur ördöge. — Javas asszony Lj 
keresztlánya. — A keresztlevél. — A honvéd árnya. — g 
Hiteiné asszonyság és kedves férje. — Tökési Bácsi és K 

mostoha fia. — Újmódi Zsófi. — Szegény teenBasszony. — g 
Karácsony angyala. — A pénz árnyéka. — Rebeka, a sze- g 
gény zsidóleány. — Miért némult el a vörös kakas. — 3 
Söprünyél a házasságrontó. — Az elillant hónap, vagy hová 
lett a februárius. — Csak néhány hajszál. — A vasúti őr. — 
A szél hozta, a viz vitte. 

4 9 — 5 0 . k ö t e t . 

Magyar közmondások 
gyűjteménye 

| Különös tekintettel az életbökseségre és a nevelésre. I 

(Több mint hatezer közmondás.) 

Bendszerbe foglalta 

A L M Á S Y J Á N O S , 

inakét kötetnek fűzve 1 frt. 
frd^-dSr^^JKJifrJ^c&^J^dE 

W 

A legelőnyösebb és leg-jobb va lamennyi ket tős tábor i látcső közül a mi, újonnan 

javított M > látcsőnk (Distanzglas). 
Ezen eszköz tiszta, színnélküli, 4 3 m m objektiv-átmérővel; m i n d e n szemre alkal­
mas , még a legmesszibb távolságot is, tökéletes élességgel és t isztán mutatja; s 
katonai egyéneknek, va lamint utazás- vagy szini előadásra egyaránt kitűnő. — 
E látcső 8 üveggel bir, 4J-szeres nagyitassal, compasz és bőrsz í j ja l közvetlenül 

az eszközön, va lamint szilárd b ő r t o k k a l s szíjjal; d b o n k i u t 9 í r t vám- és viteldíj-mentesen. 4193 
6 lencsével, szín nélkül, egészen finom fémbe dolgozva, leg­
nagyobb távolságokat élesen és t isztán muta tva , 15-ször na­
gyítva 5 f r t ; 18-szór nagyí tva 6 f r t ; vám- és viteldíj mentesen. 

Árak utolérlietleniil alacsonyak! Szállítás esak utánvét vagy az összeg előleges beküldése mellett 
S e d e l m a i e r h S c h u l t Z , Optische Anstalt, M ü n c h e n , 17 Theatinerstrasse 17. 

Legnagyobb raktár látsseréssi készítményekből, Münchenben. 

MATTONI 

SÓSFÜRDŐJE 
g y ó g y h e l y Budapes ten (Budán) 

Megnyittatott április 27-én. 
Kiváló gyógyhatással bir: 

női bajokban és altesti báutalmakban. 
Rendelő orvos dr. Sruck J. (vigadó-tér 1.) 

E g é s z s é g e s fekvés , j u t á n y o s lakások, j ó vendég lő . — 
Pontos közlekedés a társaskocsikon reggeli 5 órától kezdve. 

Állomási hely: Ferencz József-tér, a régi Lloyd-épület közelében. 

V á r o s i i g e t i s a n a t o r i u m B u d a p e s t , 
" VI. Hermina-út O. sz. 

Miniszterileg engedélyezett intézet minden á l l á s a 

magán szülő és beteg nők 
számára. — Ápolási díj (teljes ellátással és orvosi fel­

ügyelettel) 3—6 frtig egy napra. 
D r . Szalárdi Mór , D r . Temesvá ry Rezső , 

igazgató orvosok. 

Hazánk l egkedve l tebb s a v a n y u v i z e 
Borral fcaasnálTt kiterjedt kea>*llMfn>k 0r»em4 

,- l > K l « b b a a . t n l l - én Ui l l io l tni 
KltBnH nolgtlatot twi« mi em—»t«rt t»T»r»kpá). 

Jóx-ief fttherezea; u/.t.lán rendes ludal uoi ( > 
* V Í M tSUisbm mindenkor knphmH i 

U r y a i i a U a minden gy6gry.xert4rban, f f t . ierkereeke 
de iben e j v e n d é g l ő s — . 

A «Franklin-Tár8uIat> kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

TÖRVÉNYALKOTÁSI 

RE3NTOSZERÜM REFORMJA 
I. Törvényalkotási meddőség s tömeges törvényalkotások. — 
II. Törvények változékonysága. — 1H. Beceptio s kinövései. 
IV. A receptio műveletei hazánkban. — V. Törvényalkotási 
rendszertelenség. — VI. Az alapelvek előleges törvényhozási 
megállapítása. — VII. A hibás törvényalkotások okai. — V M . 
Törvényalkotási közegek. — Tervkészítők. — IX. Enquettek. 
Jogügyi bizottság. — X. Képviselőház. — Bírák távolléte. — 
XI. Az államtanács mint törvényalkotási közeg. — XXI. Az 
államtanács mozzanatai, aggályai az alkotmányos államrend­
szerben. — XIII. Osszeegyeztethetése a parlamentarismus-
sal. — XIV. Állandó codificationális bizottság intézménye. 

Irta 

D r . S Z O K O L A Y I S T V Á N . 
A r a fllzve 8 0 k r . 

Dr. Lengiel Fr.-féle 

nyirfabalzsam. 
Kir. szab, Svédhonra, 

Már magában véve azon növényi nedv, a 
mely a nyírfából kifolyik, ha annak törzsét 

megfúrjuk, emberemlékezet óta mint a legkitűnőbb szépitö sier volt 
ismeretes, ha azonban ezen nedv a feltaláló utasításai szerint, bal­
zsammá alakittatik át. csak akkor nyer úgyszólván csodálatos hatást. 

Ha es te meg-kenjük v e l e az arezot v a g y más bőrrésze­
ket, akkor másnap csaknem észrevehe te t l en pikkelyek 
válnak l e a bőrről, a m e l y ezáltal fehérré és gyöngéddé 
vál ik. 

Ezen balzsam kisimítja az arezon a ránezokat és himlőhelyeket, ifjú 
arezszint, a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és Üdeséget kölcsönöz; 
a legrövidebb idő alatt eltávolítja a sweplőt. májfoltot, anyajegyeket, 
orrverességet, bőratkát s a bÖr minden más egyéb tisztátalanságait 
Ára egy korsónak, használati utasítással együtt, 1 frt 50 kr. 

Dr. Lengiel orvosi Benzoe-szappana L&'WSSSJ 
szappan, mely a bÖrt gyengéddé s_ finommá teszi s hivatva van a 
nyirbalzsam hatását előmozdítani. Ára 60 kr. Kapható minden jobb 

gyógyszertár- - j j j^ j ó z s e f gyógyszertárában, Budapest, 
Aradon: Ring S. gyógyszerésznél 

ban. Főraktár 
k irá ly -uteza 1 2 

A "Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent é3 
minden könyvárusnál kapható: 

A franczia rémuralom 
története. 

A legújabb források felhasználásával. 
Irta 

V á r n a i Sándor. 
K é p e k k e l . — Á r a f ű z v e 1 f r t 6 0 k r . 

T a r t a l o m : Előszó. — A nemzetgyűlés megnyitása. — 
A Bastille bevétele. — A király Parisban. — A királyi család 
szökése. — A hadüzenet. — Június 20. — A marseille-iek 
Parisban. — A királyság utolsó napja. — Uj emberek. — 
Szeptember 2-ika. — A konvent. — A Temple. — A király­
dráma. — A jakobinus-programm. — A girondisták. — 
Corday Sarolta. — A fogoly királyné. — Mária Antoinette 
pöre. — Mária Antoinette a vérpadon. — A girondisták 
pöre és halála. — A «Terreun. — A vértörvényszék. — 
Danton és társai. — Egy magyar áldozat. — Bobespierre 
bukása. — Függelék. — A dauphin legendája. 

VÉGHLESI 

Hazánk 
legtisztább, leg­

olcsóbb és legjobb szén-
savdus, égvényes s a v a n y ú v í z e-

VEGBLES-SZALATM-n (Zólyom-m.) 
Mindig friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

E r z s é b e t - k ö r ú t 56- ik s z á m ala t t . 
Telephon-összeköttetés. 

MT S z á m o s r a k t á r a v i d é k e n . ~« 
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F E J E D E L M I NÁSZ BUDÁN. 

VAJON visszajönnek-e még valaha ős Buda 
várának dicsőséggel, fénynyel teljes haj­
dani napjai, a melyekről a legnagyobb két 

király, Lajos és Mátyás óta már csak álmodik ? 
Mért is ne jöhetnének! Mért epén csak nálunk 

volna lehetetlen az, hogy megismételje magát a 
történelem, holott oly gyakran teszi egyebütt ? 

A hajdankor fényéből volt tán az is egy meg­
újuló derű, a régi dicsőség ragyogó napjából egy 
sugár, a mely a rendesen oly csendes vár or­
maira e hó 15-ikén tévedt, a mikor csodálkozva 
láthatta téréire gyűlni a bogláros, kaczagányos 
nemzedéket, a teljes ornátusban megjelenő fő­
papok nagy számát, az ország legelőkelőbb nagy 
urait, hadi erejének aranypaszomántos vezéreit 
s egy egész fejedelmi udvart, hölgyekkel, lova­
gokkal, lassú méltósággal vonulni el a nép ez­
reinek tömegei között, melyeknek szemében az 
öröm tüze ragyogott. 

Ki tudja, a múlt emléke volt-e ez inkább, 
vagy a jövő záloga. A magyar nemzetnek így is, 
úgy is emlékezetes örömnap vala. 

Nászt ültek az uralkodóházban s azt Buda vá­
rában ülték meg, Magyarország első főpapja 
által magyar nyelven áldották meg; s a bájos 
menyasszony, a ki itt született s anyanyelvé­
nek a magyart ismeré, ép úgy magyarul monda 
az egész életre kötelező igent, mint messze ide­
gen földről jött vőlegénye, a kit ő tanított meg, 
hogy ezt így megtanulni minő édes dolog. 

József főherczeg, a nagy nádor fia, adta férjhez 
második leányát, Margit Klementina főherczeg-
nöt, Thurn-Taxis Albert herczeghez, kivel a 
menyasszony tavaly nyáron, akkor váltott jegyet, 
mikor az örömszülék ezüst-lakodalmukat ülték. 

Hiszen már önmagában az is, hogy öröm éri 
a nagy nádor köztünk, velünk együtt élő család­
ját, örömmel töltötte be a magyar nemzet szí­
vét. A boldog emlékezetű palatínus nagy böl-
cseséggel tudta megtalálni az utat, mely őt és 
ivadékát a nemzet szívébe bevezeti úgy, hogy 
ez otthont találjon benne s onnan ki ne kí­
vánkozzék, ez pedig drága kincsének, büszkesé­
gének tekintse s legmélyebb rejtekébe zárja. 

Pedig nem valami tekervényes nehéz utat ke­
resett. A legrövidebbet, a legegyenesebbet, az 
egyetlent, mely szívtől szívhez vezet: a szere­
tet útját. A bécsi légkörből érkezett ő is, hogy 
itt a nádori méltóságot elfoglalja; ő se igen 
gondolkozhatott felőlünk máskülönben, mint a 
többiek, kik abban a légkörben növekedtek; hisz 
őt csak úgy meg akarták tölteni hagyomá­
nyos előítéletekkel, mint a többieket. De nemes 
lelke azt sugallta, hogy ha ő arra a nagy külde­
tésre vállalkozott, hogy itt az uralkodó szemé­
lyét képviselje köztünk, az ország kormányzatá­
nak irányt szabjon s mindeneket jóra vezetni 
igyekezzék: akkor első kötelessége a maga való­
jában ismerni meg a gondjaira, vezetésére bí­
zott nemzetet, kitanulni jellemét, gondolkozá­
sát, erkölcsi erejének nagyságát és forrásait, be­
lemélyedni múltjába, nyomról-nyomra fürkészni, 
hogyan lett, hogyan alakult, hogyan állhatott 
meg annyi század nehéz viszontagságai között. 
Kötelessége megtudni, mi az, a mihez forma sze­
rint megszerzett jogai vannak, mi az, a mire jo­
gos igényt táplálhat, s mivé lehet, mivé fejlődik 
a neki kedvező föltételek mellett. 

Tudta jól, hogy ha ezt akarja, nem szabad 
közvetett tájékoztatások után indulnia, melye­
ket nem is mindig a jóakarat erőszakol reánk; 
nem szabad elfogultság által vezettetnie magát ; 
nem szabad a gyanakvástól, az idegenkedéstől, 
talán gyűlölettől kérnie tanácsot elhatározásai­
hoz; hanem meg kell tennie azt a kísérletet, 
mely ő előtte alig jutott eszébe valakinek, hogy 
hátha még tán az uralkodóház álláspontjából 

is, becsülni, talán szeretni is lehetne ezt a 
nemzetet ? 

S neki állt a nehéz, a szokatlan föladatnak. 
Megismerte a magyar nemzetet, megismerte tör­
ténetét, megismerte történeti jogát s mind ezek­
ből látta, hogy e nemzetnek hivatása van, ós 
látta azt is, hogy ezt a nemzetet becsülni, szeretni 
nemcsak hogy nem lehetetlen, de nem is olyan 
nagyon nehéz. S ő megszerette lelke legmé­
lyéből. 

Már pedig e nemzet jellemének alapvonásai 
között mindig ott volt a hála; csak alkalomhoz 
jutott ritkán, hogy azt kimutassa. Nem kényez­
tették fölötte hálára kötelező bánással; idegen­
nek vették, melyet előbb mássá kell átgyúrni, 
hogy a szeretetre méltó legyen. Most, a mikor 
látta, hogy oly férfi képviseli a király személyét, 
a ki őt annak fogadja el, a minek Isten megte­
remtette, nem kívánja kiforgatni valójából, így 
is megbecsüli, sőt szeretni tudja: határtalan há­
lára gyúlt a nemes és bölcs kormányzó iránt, s 
egy igaz szív szeretetének melegét sok millió szív 
szeretetével fizette vissza. 

S ötven álló évig maradt ez a viszony válto­
zatlan, melyben a nemzet József nádort atyjá­
nak tekinté, kinek szelíd keze alatt minden 
életre kelt, a mi ez országban életre méltó volt. 
S ötven évi tapasztalat meggyőzheté az agg ná­
dort, hogy czéljaihoz jobb utat nem lehetett vá­
lasztania a választottnál. Itt maradt, a közélet 
tevékenységéből a legnagyobb részt magának 
vette ki, megindítá a gazdasági alkotások sorát, 
fáradt, munkálkodott, áldozott, s irányzója lett 
a nemzeti közszellemnek. Mi által? Az által, 
hogy át engedte magát hatnia általa. 

Ámde azt is látta, hogy ezt a kölcsönhatást 
örökre állandósítani ötven esztendei nehéz 
munka — nagy dolog bár, — nem elég! A csere­
hatás forrásainak is meg kell maradniok, mert a 
hódítás csak akkor lehet maradandó, ha kölcsö­
nössége nem szűnik meg soha. Nemcsak magá­
nak kívánta ő meghódítani a magyar nemzetet, 
hanem — s ez volt a fő, az uralkodóháznak is; 
s az uralkodóházból nem ő kivánt egyedül lenni 
az, a kit a nemzet a maga számára meghódított, 
de azt akarta, hogy épen úgy meg legyen hó­
dítva az egész uralkodóház. 

Ez nem tőle függött, tudta. De azt is tudta, 
hogy az már egészen tőle függ, hogy a tőle ma­
gától leszármazó nemzedéke az uralkodóháznak 
minő legyen. S úgy találta, hogy érdemes is, 
szükséges is magyarnak lennie. S mint egy pró­
féta, a ki belát a jövendők titkos méhébe, meg-
alapítá a magyar főherczegi házat, melyet eltöl­
tött az udvarába befogadott nemzeti szellemmel 
hogy az ott éljen és hasson minden időkön át, 
javára a nemzetnek, javára az uralkodó csa­
ládnak. 

Hogy mily hü letéteményesei valának e szent 
hagyatéknak a nagy nádor fiai: István, az utolsó 
nádor és József főherczeg, arról a história s az 
élő nemzedék tudata beszél. Hogy mily ragasz­
kodással vannak hazájuk iránt idegen trónokra 
és udvarokba került leányai, Erzsébet és Mária 
Henriette, arról tanúskodik gyakori hazatértük 
s gyermekkoruknak itt a szülőföldön sokszor 
megújított örömei. 

Es hogy a magyar nemzet szeretésének szel­
leme a nagy nádor után nemcsak hogy él, de 
még erősödik is, és szélesebb körben hódít: an­
nak most láttuk a legfényesebb bizonyságát Bu­
dán, József nádor unokalányának esküvőjón. 

Micsoda külső szertartások között ment az 
végbe, arról számot adunk más helyen. Itt a 
szellemet keressük, s ez itt a lényeges. 

A fejedelmi nász a magyar királyok várában 
tartatott, a mi századokon át nem történt. Meg­
tartatott az ország előkelőségeinek és csakis 
ezeknek részvétével s oly nyilvánossággal, hogy 

a főherczegi ház örömének a nép is szemtanuja 
lehessen. Az ország bíboros főpapja, kilencz ma­
gyar pÜ9pök és nagyszámú egyházi segédlet mel­
lett a menyasszony anyanyelvén áldja meg az 
oltár előtt a szent frigyet, magyarul teszi föl a 
kérdéseket, melyekre az ifjú pár ugyanígy felel 
s magyar nyelven intéz hozzájuk beszédet, ki­
emelvén, hogy mindez ö felsége jóváhagyásá­
val s azért van így, mert a magyar fő­
herczegi ara választottja anyanyelvét a vő­
legény is megérti, hiszen kedves kötelességé­
nek ismerte azt elsajátítani előbb s úgy nyúlni 
a keze után. Maga az örömapa a nála tisztelgő 
küldöttséguek kevés, de kőbe vésni érdemes szó­
val jelenti ki, hogy ő, igaz, átörökölte a szeretet 
Magyarországhoz való vonzalmát; de ez folyton 
csak nőtt s most «magyar hazánkhoz való ra­
gaszkodásunk családunk minden tagjában meg­
van. » Biztosítja, hogy ez a ragaszkodás most el­
távozó leányában is változatlan marad, s e hon 
iránti szeretete át fog menni élete társára is. 

Valóban, ha valami még közelebb hozhatta a 
nagy nádor családját a magyar nép szívéhez: 
akkor azt a budai menyegző megtette, mert nem 
csak az oltár előtt összeadott szerető két szív 
frigyének volt az megáldása, de megújítása volt 
annak a régi frigynek is, mely a főherczegi csa­
lád s a magyar nemzet között azért oly szilárd, 
mert mind a két részről öntudatosan és szere­
tettel ápolják. 

Nemzetünk szeretetétől eltelve követi az ifjú 
ara, az írás szavai szerint, urát. Kisérje őt 
élete egész pályáján Istennek s mindnyájunk 
áldása. Legyen boldog és szerencsés életének 
minden pillanatában, s ha tetézni kívánná örö­
münket, melyet boldogsága fölött érzünk, tetézze 
azzal, hogy jöjjön vissza ismét, ne vendégül, ha­
nem állandóan, szép lelkű, nemes szívű, deli 
férjével együtt, a kit tanítson meg úgy szeretni 
e hazát, mint boldog emlékezetű nagyatyja sze­
rette, mint a hogy fenséges édes atyja szereti. 

MARGIT KLEMENTINA FŐHERCZEGEK. 
(1890 július 15-dike emlékére.) 

Angyali báj s jóság, a magas polcz fénye s szerénység 
Mind együtt díszlik benned, oh boldog Ara! 

így lépsz Isten elé, elmondani azt a nagy esküt, 
Mely daliás férjhez fűzi örökre szived. 

Nemcsak a szép Alcsúth örvend e szívbeli frigynek, 
Nemcsak az ős Budavárt tölti el édes öröm : 

Hódolat és szeretet megszólal mindenek ajkán. 
Es az egész ország üdvöt eseng le Reád. 

Isten igéje szerint : a nő kővetője a férjnek, 
S a boldog férjjel boldogan indul a nő. 

Bárhova távozol is, fenséges lánya hazánknak, 
Távol is áldva köszönt téged a drága haza. 

PONOBI THEWREWK E M I L . 

REGENSBURG, MARGIT FŐHERCZEGNŐ 
ÚJ OTTHONA. 

Mire e sorok megjelennek, Margit Klementina 
főherczegnő bevonult férje otthonába, a Thurn-
Taxisok ősi lakhelyére, Begensburgba. A képze­
let nem oly könnyen válik el megszokott ked-
vencz alakjától, s elkíséri a bájos főherczegnőt 
abba az új körbe, arra az idegen földre is,°hol 
ezután új feladatainak fog élni. 

Eegensburg, állítólag Tiberius császár alatt 
alapítva, — a székesegyház közelében álló régi 
torony még ma is a római császári castrum 
maradványának tartatik, — körülbelől Európa 
kellő közepén fekszik. De Európának hosszú időn 
át egyik legnépesebb városából, különféle viszon­
tagságok következtében, ma már alig 30—40 
ezernyi lakójú helyre olvadt le. S mindamellett 
nincs hasonló nagyságú város Európában, mely 
aránylag annyi könyvet termelne. A Pastett, 
Manz, Wunderling, Coppenrath könyvkiadó czé-
gek nemcsak Európát árasztják el kiadványaik­
kal, de Amerikában is tartanak fenn ügynök­
ségeket. 

Ódon, tiszteletreméltó korról beszél a város 
minden köve; házai, melyek nagyrészt a XII. és 
XIII. századból származnak, nagy, négyszögű 
bástyái, boltozatos kapui, kiugró szegiettornyai, 
szóval minden épülete egy-egy darabja a történe­
lemnek. A mostani «Goldene Kreuz» épületében 
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most is mutatják a szobát, hol Don Jüan d'Aus-
tria, a lepantói hős, V. Károly császár és a szép 
regensburgi polgárleány : Blumenburg Borbála 
fia született. 

Németországlegszebbgóthikus egyházai egyike 
a regensburgi székesegyház, közepén a városnak, 
nyugati homlokzatával a vásártérre nézve. Ez a 
homlokzat gazdagon van díszítve középkori or­
namentikával; de belseje a templomnak nem 
kevésbbé érdekes. Boppant magassága — 125 
láb a boltozatig, —• nagyszabású oszlopzatai és 
ívezetei, ritka szép régi üvegfestései és közép­
kori oltárai Európa legszebb templomai egyikévé 
teszik. Egyházi zenét meg épen sehol sem hallani 
oly tökéletesen előadva. Hires egyházi kara Pa-
lestrina, Orlandio di Lasso, Anerio és a XVI. és 
XVII. század más nagy mesterei halhatatlan al­
kotásait remek művészi árnyalással adják vissza, 
felülmulhatlan pianissimóikkal és diminuen-
dóikkal — legtöbbször tiszta énekhangra, kiséret 
nélkül. A hang tiszta csendülése a hatalmas 
boltozatok és nagy arányú oszlopok előtt Pa-
lestrina azon miséi egyikében, melyekről azt 
mondták, hogy «égben éneklő angyalok dala 
van bennök földi hangra téve» — a legfeleme-
lőbb, a mit emberi elme elképzelhet. 

Megdöbbentő ellentét a székesegyház lélek­
emelő arkhitekturájához a rideg, ódon városház, 
sötét lyukaival s borzasztó kínzó eszközeivel, 
melyek a középkor minden iszonyait hozzák 
emlékezetbe. Szép nagy góth termében 1663-tól 
1808-ig a birodalmi gyűlések tartattak, melyekre 
a Thurn-Taxis berezegek voltak császári bizto-
sokul kiküldve. Néhány szobáját középkori ful-
szönyegek díszítik, olykor humoros jelenetekkel. 

Érdekes a skót benczések temploma is, 
Skócziából kiűzött szerzetesek által alapítva. 
Templom és kolostor 1860-ig állottak fenn a 
skót benczések kezében, a mikor a pápa és a 
bajor kormány közötti egyezmény értelmében a 
kollégium, nagy jövedelmeivel, 100,000 frtnyi 
csekély összegért engedtetett át a bajor kor­
mánynak. Az épület most püspöki szeminárium, 
s a szép régi római stilű egyházat is renoválták. 
A régi terjedelmes szent-emmerani apátság is ér­
dekelheti a látogatót, a jeruzsálemi szent sírt 
feltüntető különös csoportozatával, s eredeti 
római kriptájával, úgy szintén a dominikánusok 
temploma, becses arkhitekturájával, míg az 
«Alte Capelle»-ben egy Luini stíljében Szent 
Jakabot ábrázoló kép érdemes a figyelemre. 

Az 1779. évben Thurn és Taxis Károly An-
selm herczeg az egykori vár glacisján saját 
költségére állíttatta elő azt a fasort, a melyről 
Moltke ezelőtt néhány évvel úgy nyilatkozott, 
hogy «ez a legszebb, a mit e nemben valaha lá­
tott* s Eegensburg város kötelessége gondoskodni 
ezen sétahely fentartásáról. Szépségét emelik az 
alapító emlékére emelt obeliszk ; a Kepler-mo­
numentum (Kepler Kegensburgban van elte­
metve), az u. n. flPredigtsáulei), a melyről a 
monda azt tartja, hogy Nagy Károly császárt e 
helyen mentette meg egy angyal, a midőn vere­
séget szenvedve győztes magyarok által idáig 
üldöztetett, a Zuller- és Gruber-emlék, a báró 
Gleichen és gróf Görtz szobra s egy fogadalmi 
szobor. 

Az Emmeran-tére emelkedik az egyik her-
czegi palota tömör épülete, melynek nagy­
szerű középkori kivitele megkapó hatást gyako­
rol. Becses képgyűjtemény és könyvtár, gazdag 
rézmetszeti kabinet s pompás lovagló-kert egé­
szítik ki e nagyúri palota értekét. Néhány utczá-
val tovább, a Jakab-téren, van ama másik pa­
lota, mely még kevés idővel ezelőtt az özvegy 
herczegnéé volt. Most a palota üresen áll s a 
herczegi sírbolt az emmeran-téri kastélyban egy 
drága hamvval gazdagabb. 

A fejedelmi háznak a város környékén fekvő 
kastélyai a nép legkedvesebb kiránduló he­
lyei, így a legközelebbre, Begensburgtól délre 
fekvő s vizárkokkal övezett PürkeJgut és fél­
órányival távolabb a kicsi kies Höfling-kas-
tély, mely mellett a Thurn és Taxis-féle 
sokat látogatott fáczányos terül el. Kellemes vidé­
ken 8 előkelő visszavonultságban fekszik, az ab-
bachi országúttól balra, a herczegi gazdasági jó­
szág : Hochengebraching, pompás nyaraló. Más 
nyári kastély a walhallai útra eső Donaustauf, 
honnan körülbelől húsz perez alatt a Walhallá-
hoz juthatni, melyet I. Lajos az athenei Parthe-
non mintájára Klenze mesteri keze által alkot­
tatott. A Walhalla szomszédságában látjuk az 
állatkerti kastélyt s a nemes vadakkal benépe­
sített állatkertnek a Forstmühle erdőben mesz-

VASAENAPI UJSÁG. 
sze nyúló területét. A közel Bacher-erdő keleti 
nyúlványári emelkedik a legszebb hegyi tájon I 
ama derekas kastély, melyet 1812-ben Thurn és I 
Taxis herczegnek a bajor korona, mint hübért 
adományozott. 

A régi Castra Reginának és környékének 
még több történeti érdekkel vagy tájképi báj-

j jal bíró kastélya van. Ott a város éjszak-ke­
leti végén a királyi villa, melyben H. Miksa, 

| Bajorország jelenlegi királyának, Ottónak atyja 
i lakott ismét. A háborús 1866 diki esztendőben a 

szász királyné itt tartózkodott. Éjszaknyugaton 
áll Württemberg herczeg hatalmas palotája. Az 
alteglofsheimi kastély pedig, a Höfling-kastély 

| mögött, a landeshuti utón I. Napóleon itt tar-
; tózkodása által lett világtörténetivé. Az 1809. 
I április 22. és 23-dika közti éjét töltötte itt s 
í 24-dikén már Napóleon főhadiszállása a város-
| ban volt felütve a Dahlberg herczeg palotájában, 
: a dóm-téren. 

Magyar látogatókat érdekelheti a Bégen fo-
I lyó mellett fekvő Steffling, egykor a Steve-
1 ning őrgróf székhelye, ki itt fogadta H. Ist­

ván magyar király követeit, a kik Adelheid őr­
grófnő kezét Magyarország királya számára meg­
kérték. A mint aztán Adelheid királyné a férjét 
a halál által elvesztette, ismét Stefflingbe (Ste-
phaningbe) tért vissza. A monda emez alakot és 
helyet is felölelte és elbeszéli, hogy a királyi 

j özvegy Magyarországból hozott kincseit a vár 
régi bohózatai alatt még mindig őrzi. 

Csodálatos szép hegyi helyen terülnek el a 
Walderdorff grófi birtokok és kastélyok: Boden-

j stein, Hauseinstein és Kürn, honnan az egész 
: Felső-Pfalz belátható. 

Eegensburg egyesíti magában a kies, egész­
séges fekvéssel és legbájosabb környékkel az ér­
dekes régi építkezést, olyanynyira, mint Európa 
más városa aligha, Bologna kivételével; a kedé­
lyes nép egyszerű, csöndes, békés életével a 
nagy történeti multat. 

* 

Eegensburg egész környéke szép, de a Naab 
völgye valóban gyönyörű. A Naab egy kis folyó, 
mely a Dunába szakad, körülbelül négy mért­
földre Begensburgtól s nem messze a Mária Ort 
nevű búcsúhelytől. De a ki a Naab völgyébe 
akar jutni, ne kövesse a Duna folyását, mely itt 
nagy kanyarodást tesz, hanem vágjon át a pruff-
ringi réteken s egy szép parkon, melynek köze­
pén régi apátság emelkedik s Mária Órtnál vas­
útra ülve érje Ettershausent. Itt a gyönyörű 
völgy egész szépségében kitárulva áll előtte. Át­
haladva a festői kis falun, melynek kastélyait a 
báró Mendelssohn Bartholdyak, a nagy zene­
költő legközelebbi leszármazó! lakják. Kies 
völgybe jut az ember, hol különös alakú szikla-
csoportozatok kötik le figyelmét. A folyam jobb 

! és balpartján sötétzöld rétek terűinek, erdős 
; dombok emelkednek, itt-ott a fák közül felnyúló 

hatalmas sziklatömböktől szakítva meg, melyek 
j első pillanatra omladozó vár romjainak látsza-
1 nak. Czikczakkos gyalogösvény vezet fel sűrű er­

dőségen át a sziklacsoporthoz. Erre felérve egy­
szerre roppant szirt vágja el az utat, melyben 
tátongó barlang nyílik. De letekintve a barlang 
mélyébe, a helyett, hogy áthatlan sötétségre ta­
lálna a szem, gyönyörű arnnyos derengést lát 
átszűrődni a feneketlenségből, mely bűvös fény­
hatásnak első tekintetre senki sem képes okát 
adni. De leszállva a torkolatba vezető lépcső­
kön, a rejtély hamar megoldást nyer: észre-
veszszük, hogy a barlang túlsó felén nagy szik­
larepedés bocsátja át a napvilágot, mely arany -
fénynyel törik meg a sziklatalaj sárga porondján. 

A tölcséralakú különös barlang átmérője 80 
láb, magasságra 30 láb. A túlfelőli repedés a 
sziklába vágott erkélyszerű terraszra vezet, s 
szédítő magasságból elragadó kilátást nyújt. E 
pont csak a barlangon át közelíthető meg. 

A barlang eredeti rendeltetéséről, vagy törté­
netéről mitsem tudni. Csak az bizonyos, hogy e 
vidék mindenféle rablóinak és útonállóinak szol­
gált mindenkor találkozási helyül, hol zsákmá­
nyaikat elrejtették. S e czélra nem is találhattak 
volna alkalmasabb helyet, mert még most az 
erdőn keresztül vágott rendes utakon is nehezen 
található fel, míg ellenben a barlang a benne 
levőknek kényelmes lakhelyül szolgálhatott, hon­
nan mórtföldekre elláthatott a kémlelő, ki az 
országútra, végig a folyón közlekedő hajókon. 

Elhagyva a barlangot az előbbi úton s végig 
menve darabig a regényes völgyön, e folyam 
kanyarodásánál Piknhofen falva és monos-
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tora tűnik szembe, mely hajdan a regensburgi 
skót benczések apátságához tartozott. A falu fe­
lett emelkedő hegy az Adlerberg. 

Az Adlerberg csúcstetőjén nevezetes vissz­
hangról tud a tréfás néphit, a mely, ha azt 
kiáltják bele: ki ölte meg Goliáthot? tisztán 
adja vissza: oDávidU Persze,ehhez a világcso­
dához az a használati utasítás van szabva, hogy 
ekérdés latinul legyen intézve: «Quis Goliath 
trucidavit h 

Szemben a kálváriával, a Kurthaus felé ve­
zető úton egy világtörténelmi esemény ment 
végbe. Itt, épen a kereszt lábánál, kapta I. Na­
póleon egyetlen sebét. De ezzel csak a regens-
burgiak kérkednek, a kik úgy adják elő a dolgot, 
hogy a császár a város rekognoszczirozása közben 
elég megfontolatlan volt egész a várbástyákon 
elhelyezett őrség lőtávoláig hatolni előre, a kik 
rátüzeltek s lábán megsebesítették. Valósággal 
tudva van, hogy ez az «első seb» aligha authen-
tikus, mert Napóleon már Arcolónál szenvedett 
könnyebb sérüléseket, sőt állítólag még jóval 
előbb, Toulon alatt ment át a vérkeresztségen, 
hol egy angol granátéros oldalba szúrta. 

A THURN-TAXIS KASTÉLY 
REGENSBURGBAN. 

A regensburgi várkastély a legszebb fejedelmi 
székhelyek egyike. A Szent-Emmeran herczegi 
palota egykor benedekrendi kolostor volt, me­
lyet 1810-ben világiasítottak. A rengeteg épület, 
mely egymagában egész városrészt képez, külső­
leg a legújabb időkig megtartotta zárda-jellegét. 
Ezelőtt hét évvel a kolostor belső nagy négyszö­
gének déli részét a most uralkodó herczeg bátyja, 
az élte tavaszán elhunyt Miksa herczeg lebon­
tatta s építészeti tanácsosával egy modern pa­
lota számára új tervet csináltatott. A terv tet­
szett a herczegnek s megbízta az építészt annak 
kivitelével. De alig volt tető alatt a középső rész, 
a herczeg veszélyes tüdőbajba esett, mely sírba 
vitte. Utóda, Albert herczeg, bátyja akaratához 
képest folytatta az építést s 1888 tavaszán vo-

I nult be tündér szépségű palotájába, melynek 
főhomlokzata a várost körülfutó fasorra néz. 
A palota a legnemesebb renaissance stylben 

[ épült s összhangzá8ba hozták vele a négyszög 
| másik három oldalát is, ligy hogy ma a régi ko­

lostornak kívülről nincs semmi nyoma. 
Minthogy a herczegi czimer jelvénye a torony, 

a nemes renaissance-stylben épült kétemeletes 
új kastély főmotívuma is a torony, a melyhez 

! jobbról és balról a főhomlokzat csatlakozik. Ha 
| már a kastély külseje is mély benyomást tesz a 

laikusra, még inkább bámulatba ejti őt a belső 
pomp8. 

Az új szárny két részre oszlik, keletire és nyu-
! gátira. Amabban a herczeg, ebben a herczegnő 
i termei vannak s mindegyikbe hatalmas tölgyfa-
! kapu szolgál. 

A keleti bejárattól balra a diadaljelvényekkel 
és lovagfegyverzetekkel díszített folyosón át osz-

I lopokon nyugvó, háromágú lépcsőházba jutunk, 
i melynek lépcsői, falai és oszlopai márványból 
j valók. A mennyezetet német mesterek festmé-
! nyei ékítik. Az első emeleten hosszú folyosó vo-
; nul végig. Jobbra a téli kertbe érünk, a melynek 
| kótemelet magasságú falait tükrök borítják. E 
j mesés szépségű kert képezi az összeköttetést a 

régi kastélyszárnynyal, melyben a rokoko-stylü 
és a frankfurti szövetségi palota remek faragvá­
nyaival ékített dísztermek vannak. E téli kertbe 
lépve, kápráztató látvány tárul elénk. A hatalmas 
üvegtetővel és ablakokkal ellátott a elektromos 
fónynyel világított tágas teremben a tropikus 
égalj legszebb növényei gazdag szinpompájukkal 
gyönyörködtetik a szemet. A tükör-falak csak 

: fokozzák e hatást, mert szinte végtelennek tűnik 
j fel e mesés tündérkert. A balra nyiló ajtó a régi 
j szárnyba vezet, a jobbra eső az újba. 

A szemközti oldalon van az aranynyal és vö-
! rÖ8 lyoni selyemmel kárpitozott tágas ebédlő. Az 
\ ajtótól balra régi ezüst edényekkel gazdagon 

megrakott pohárszék áll. A falakat XVII. szá­
zadbeli drága gobelinek borítják, a melyek a 
család rendeletére készültek a hires brabanti 
szövőgyárakban s legnagyobb részök a család tör­
ténetének egyes nevezetesebb mozzanatait áb­
rázolják. 

Egy japáni faburkolattal és óriás khinai edé­
nyekkel ellátott átjáró szoba s egy delti leme­
zekkel (fehér cserépalapok, kék festmények) fö-
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A TÁRSALGÓ-TEREM. 

A HANGVERSENY-TEREM. 

T H U R N - T A X I S A L B E R T H E R C Z E G R E G E N S B U R G I V Á R K A S T É L Y Á B O L . 
A herczeg által menyasszonya, Margit főherczegnő részére készíttetett fényképek után. 
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A NAGY ELFOGADÓ-TEREM. 

A ZENETEBEM. 

T H U R N - T A X I S A L B E R T H E R C Z E G R E G E N S B U B G I V Á R K A S T É L Y Á B O L . 

A herczeg által menyasszonya, Margit főherczegnő részére készíttetett fényképek után. 
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dött szoba után a zeneterem következik. Itt szokott 
énekelni a herczeg kitűnően iskolázott érczes 
bariton hangján. S gyakran énekli a mi szívhez 
szóló dalainkat. A zongora fölött függ a legszebb 
és legértékesebb gobelin, mely egy Taxis her-
czegnőnek egy hollandi herczeggel való házas­
ságát ábrázolja Teniers Dávid, a hires hollandi 
festő vázlata nyomán. 

Innen a nagy fogadó-terem nyílik, melynek fa­
lait pompás hollandi gobelinek borítják, melyek a 
négy évszakot ábrázolják. (Van der Herken mes­
terműve a XVII. századból, melynek másodlatai 
a párisi Cluny-muzeumban láthatók.) Az egyik 
sarokban a mennyezetig érő márvány-kandalló 
áll. Vörös peluche-bútorok, régi asztalok, szekré­
nyek és különböző műtárgyak egészítik ki a be­
rendezést. A tágas erkély a palotát körülvevő 
óriási angol-kertbe nyílik. 

Az elfogadó-teremből nyilik a selkani terem. 
Ez nevét a régi ajtófélfáktól nyerte, melyek 
Selkanból (Stiria) valók. A falakat bronz­
színű bőrkárpitok borítják. Csinos rokokó-asz­
talkákon állnak a Margit főherczegnő által 
festett műtárgyak, a többi közt egy legyező, 
melyre gombák vannak művészi kivitelben 
festve. 

Egy kék átjáró-szalonon át a herczeg dolgozó­
szobájába jutunk, melynek falait bíborvörös és 
vieil d'or peluche borítja. A mennyezet fából van. 
A szoba tele van aggatva tükrökkel és képekkel. 

A nehéz, rézzel vert tölgyfaíróasztal előtt ott 
látjuk a fenséges ara Koller tanár által készített 
színezett fényképét. A művészi kandalló mellett 
egy gyönyörű fürtös gyermekfej Vastagh ecset­
jét dicséri; vele szemben Koppai krétaképe 
a herczeg nővérét, Hohenzollern Lujza herczeg -
nőt ábrázolja. 

A dolgozó-szoba mellett van a családi ebédlő; 
a mennyezet ebben is, faragott fából áll, s eb­
ben a teremben Eottenburgból való, az 1556. év­
ből. A dolgozószobát követő terem falai kék virá­
gos sárga selyemmel, ízléses régi tükrökkel, csa-
ládiképekkel, majolika tányérokkal vannak fedve. 
A fedett erkély török szövetekkel van bevonva. 

Az eddig terjedő termek renaissance-stylűek, in­
nen stylistikus átmenet vezet a rokokó stylű ter­
mekbe. Egy delftlemezekkel fedett kis szoba után 
a végletekbe hajló bárok stylű teremben találjuk 
magunkat. Fantasztikus formájú bútorok, styl-
szerü márvány asztalok közepette ott látjuk Má­
ria Antoinette királynő alabástrom mellszobrát, 
a mely e nemben valódi unikum. 

A következő termek, a melyek a legtisztább 
rokokó stylben készítvék, a fenséges herczegasz-
szony sajátképeni lakosztályát fogják képezni. 
A mennyezet a fali szőnyegekkel megegyező ro­
kokó stylű gipszdiszítés, a mely azonban a ritka­
ságok közé tartozik, mert nem a kép minták 
lettek reliefen utánozva, felszegelve, hanem sza­
bad kézből a puha gipsz ott fönn lett kifaragva 
művészek által egészen úgy, a mint az ilyen mun­
kákat XVI. Lajos korában készítek. Ezen mód­
szert századunkban itt alkalmazták először. 
Egymásba nyilik itt a toronyszoba (dolgozó), az 
öltöző, a hálószoba (kék selyem) és négy szalon. 
A padlózatot vastag smyrnai szőnyegek fedik, a 
falakat ezüst és aranynyal átszőtt selyemszöve­
tek, megszakítva a frankfurti szövetségi palotá­
ból áthozott fehér aranyozott faburkolattal. A 
velenczei üvegcsillárok pazar fényben tündököl­
nek, ha felgyúl az elektromos lámpák mesés 
sokasága. 

A regensburgi várpalota legszebb részei közé 
tartozik még a fent leirt szárny földszintje, a 
a könyvtár, levéltár, kriptakápolna, a Schwan-
thaler reliefjeivel ellátott lovarda, az egész pa­
lotát körülövező régi fákban gazdag, szőnyegvi­
rágokkal ellátott gyönyörű park. 

A herezegi kastély e vázlatos leírása is mu­
tatja, hogy herczeg Thum-Taxia Albert igazi fe­
jedelmi lakba vezeti fiatal nejét, kit oda ezrek 
szerenesekivánatai kísérnek. Dr. N. K. 

EGY ÁLLAMFÉRFINAK. 
Kerted lombos fái között 
Feledd a harczokat, 
A közélet pártos zaját! 
Ez a kert a legjobb barát, 
Bízd rája magadat. 
A fa mondja : isten hozott! 
S kínálja gályáit. 
Törj le egyet hevenyiben, 
Kinek ág van a kéziben, 
Érzi: megifjodik. 

A fuvalom is fölkeres : 
Bizalom! így susog. 
Hihetsz neki. Üde, vidám, 
Nem született az út porán, — 
Kiderül homlokod. 

Hát még a mezei virág ! 
Nézd, mint esenkedik! 
A gomblyukba tűzz fel egyet, 
Mindjárt máskép ver a szíved. 
Hogy megkönnyebbedik! 

Járva, kelve egy-két igaz, 
Hű szivet is találsz. 
Egyszerűk az érzései, 
De a neved ünnepeli, 
Sohase tétováz. 

Pártszenvedély ha üldözött, 
Rossz nyelv ha sebezett: 
Minden bokor egy menedék, 
Ezerjófű terem elég, 
És vár a szeretet. 

Dicsőséged útjai közt 
Elhiheted nekem, 
Kerted útja az igazi: 
Fris koszorúk a lombjai, 
Végig tövistelen. 

DALMADY GYÖZÖ. 

CSAK T R É F A VOLT. 
— Elbeszélés. — 

Irta: KÖVÉR ILMA. 

II. 

Forró szeptemberi este volt. í'áradtan dőlt le 
a munkás, félre téve szerszámait és vastag ing-
újjával törlé le porlepte arczárói a napi veríté­
ket, azt mormolva, hogy: tán már vége se lesz 
ennek a nyárnak! Azonban a hulló levelek 
arról tanúskodtak, hogy ez csak amolyan csalóka 
hőség, csak végvonaglása a nyárnak, mert azért 
már beköszöntött a mezők igazi aratója: az ősz, és 
leszárítá, letarolta a rétet, kifonnyasztá a virágo­
kat; még a kis patak is megapadt a nagy hőség 
miatt. 

— Nagyon meleg nap volt ma, — szólt Ala­
dár, midőn Mária mellé leült a szokott h elyre, 
levéve kalapját, finom, illatos kendőjével törülte 
le homlokáról a verítéket. Eégen vársz reám ? 
kérdé a leánytól. 

— Régen. Mikor ideültem, akkor ütötte el a 
hetet a falu templomának tornyában. 

— Én Máriám! egy egész óráig várakoztató tt 
hálátlan kedvesed ! — újra homlokát törülte, 
mialatt szeme folyton kerülni látszók a leány 
fürkésző tekintetét. 

— Talán valami bajod van? kérdé aggódva 
Mária. 

— Nincs, nincs szivem! Csak a mai nagy 
hőség. 

— Ma reggel láttalak, mikor elkísértem apá­
mat, a szomszéd határig, a hol két hétig fog 
dolgozni — anyáddal ültél a kocsiban s a város 
felé mentetek. 

Aladárnak igen melege lehetett, mert örökké 
halvány arcza egy perezre bibor-vörös lett, s így 
válaszolt: 

—Bánhalmay ycóía iníl volt i u v\f í a a ii. 
Mária, holnap ne várj reám: néhány barátom­
mal vadászatra megyek, csak holnapután jövök 
el ismét. 

Mária bánatosan suté le szemeit. 
Aladár keblére voná, s a leány vonakodás 

nélkül dőlt az erős férfi védő szíve fölé. 
Érezte, hogy ott van az ő támasza, védelme. 

A gyönge leánynak ott kell oltalmat keresnie és 
találnia, mert hisz azt ígérte, hogy: bármi vihar 
fenyegesse, az ő szívén mindig biztos menhelyet 
talál. Hiszen már jegyese volt. Aladár már ré­
gebben elhozta a szép arany gyűrűt; de még 
nem szabad viselnie, mert a méltóságos anyja 

még nem tudja szerelmüket, — de egy napon 
meg fogja tudni, s azon a napon nem is lesz 
ellene szava. 

Ő így mondta s a mit mondott, abban Mária 
megbízott. Bizalmasan rejté aranyos fejecskéjét 
Aladár keblére ós halvány arczát — mert a ki-
állott sok félelem letörülte onnan a tavasznak 
rózsás csókját: az ifjúság első hajnalpirját, — 
még színtelenebbé tette a bánat. 

Ezen az estén nehezebb volt a búcsúzás, mert 
nem mondhatta: ((viszontlátásra — holnap!» 

Másnap nem jött el Aladár. A harmadik nap 
borzasztó hosszú volt Mária előtt; azt hitte, 
hogy soha se lesz vége. Pedig ennek a ret­
tentő hosszú napnak nem volt miért várnia 
a végét, mert Aladár ez este sem jött el. Mária 
hiába várt reá. 

Egész éjjel nem tudott aludni a szegény leány, 
s ha egy-egy pillanatra elnyomta is a kime­
rültség, a legborzasztóbb álmok rezzentették fel. 
Azt álmodta, hogy Aladár vadászatra ment, a 
honnan másnap az a hír jött, hogy kedvesét egy 
óriási róka szétmarczangolta. Majd meg zúzma­
rás téli tájat látott, egy rengeteg vadont, hol őt, 
ki kedvese keresésére indult — szaggatta szét 
egy róka, a melynek épen olyan ábrázata voltr 

mint Aladáré. 
Mária nagyon korán felkelt. Ragyogó szemei­

nek fényét egészen megtörte a virrasztás. Egé­
szen egyedül volt. Kis házuknak csak egyetlen 
szobácskája volt, melyben senki se lakott — rajta 
és atyján kivül. — Atyja nem volt otthon. Ez 
gyakran meg esett a munkaidőben. Mária, ha 
máskor így egyedül maradt, rendesen áthívta 
•valamelyik szomszédjuknak leányát; de egy idő 
óta mintha kerülte volna őket: zárkózott lett. 

Minden este kiült, — már egy hét óta, — a kis 
padra — várt! Hej! de még mindig hiába! Óra 
számra elüldögélt ott, elnézte a csörgedező kis 
patakot s úgy elgondolkozott: vajon hogyan is 
került oda az a kis hallgatag víz, a mely kes­
keny ágyában alig-alig mozgatá lomha tagjait ? ! 
Talán az ő fajtájú bánatos leányzók sírták 
bele kiapadhatlan könnyeiket, s abból keletke­
zett ez a néma, titokzatosan susogó, bánatos te­
kintetű víztükör, a mely olyan szomorún nézett 
vissza az ő halavány arczára? A szomorú-fűz is-
oly hidegen terjeszté felé zöld lombos karjait, 
mint a mily hideg ölelése lehet egy olyan ked­
vesnek, a kinek szívéből már kialudt a szerelem 
tüze. Szinti megborzongatta a jeges érintés. 
Könnyű szellő búgott át a halványzöld lombo­
kon, mintha valami fájó szív panasza sírt volna 
rajtuk keresztül. Óh! mert ez se volt már az a játszi 
pajkos szellő! A szél erősebben kezdett fújni és 
szétnyitá a buja lombokat, a melyeken át 
mint valami tolakodó kíváncsi, — beleskelő­
dött a kandi hold. Mária kezeibe rejté arczát: 
érezte, hogy nincs szüksége sem a földiek, sem 
az égiek vizsgatekintetére. 

Az öröm, a boldogság, oly közlékenynyé, bi-
zalmaskodóvá teszi a lelket, míg a bánat zárkó­
zottá és bizalmatlanná minden s mindenki 
iránt. 

Még csak ezelőtt pár héttel is, mily illatosak 
voltak a mezők tarka virágai, és most ? — bal­
zsamos illatuk mind elenyészett, csak szúró te­
kintetük maradt meg, mely mind ö reá szegezi 
szemeit. A fű, fa, virág, sőt a sárguló gyep is 
úgy nézett rá, mintha lelkében akarna olvasni. 
Eddig minden mosolygott felé; a madár oly víg 
dalt csattogott, hogy mindenből csak e kérdést 
vélte hallani: «Ugy-e boldog vagy? — lásd, mi 
azok vagyunk! — úgy-e szeretsz ? oh! mi is-
szeretünk ?» . . . De ma csak azt olvassa ki a ter­
mészet kandi szeméből, a madár egyhangú csiri-
peléséből, az előtte elterülő patak lassú mormo-
lásából: «Mária, mi bajod? Mária, miért vagy 
oly szomorú ?» Semmi, hisz ő nem szomorú! Be-
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futott a házba. Ott, a négy falhoz több bizalma 
-volt, mert könnyei ott már megeredtek — visz-
szatarthatlanul. 

Semmiben sem oly kitartó a lélek, mint a bá­
natban, a fájdalomban; úgy látszik, ehhez ért 
az ember legjobban. A boldogság csak olyan 
áprilisi csalóka fény, a melyet egy pillanat ad s 
a nyomában következő már érette jő, hogy elvi­
gye. A boldogság olyas valami, a mit várunk, 
míg el nem érhetjük; siratjuk, mikor elvesz­
tettük, de időt se ad rá, hogy tudomására jöj­
jünk, hogy bírunk vele. 

Alig öt hónapja, hogy először látta őt. Akkor 
olyan együgyű, olyan tapasztalatlan leányka 
volt; de fogékony lelke e rövid idő alatt úgy át­
alakult, hogy már alig lehetett benne ráismerni 
az egyszerű pór leánykára. Milyen nyugodt, 
gyermekes, semmivel törődő volt akkor, és 
most — most ? . . . 

Épen két hete, hogy minden este hasztalan 
vár Aladárra. Két hete már, hogy utoljára be­
szélt vele. Azóta nem jött; még csak távolról se 
láthatta; pedig a kastély oly közel volt az ő kis 
viskójukhoz, hogy a dombtetőről könnyen oda­
láthatott. Talán beteg? de hisz annak hallaná 
hírét; ámbár nem mert volna kérdezősködni 
utána. 

Mária már két nap óta — öntudatlanul — 
ott tévelygett a gyalogúton, mely a kastély felé 
vezetett; a harmadik napon már csaknem a ka­
puig ment. A negyedik nap éjjelén, a sötétben 
— mikor senki se láthatta — egész a kastély 
kertjének rácskapujáig lopódzott; ott lerogyott: 
nagyon kifáradt, pedig hát nem tett odáig va­
lami nagy u t a t . . . Egyszerre Aladár hangja üté 
meg füleit. A városból érkezett meg és ott szállt 
le lováról, rendeleteket adva ki. Alig ismert rá 
Mária Aladár hangjára, pedig az ő hangja volt ; 
de volt abban a hangban most valami csodála­
tos, félelmes, hogy a leány összerezzent halla­
tára. A világ kincséért se merte volna megszólí­
tani, habár oly közel állt hozzá. Aladár nem egy-
«zermondtaneki, hogyha csak messziről közeledik 
is felé, az ő szíve ezt megérzi. Most ott feküdt, 
csaknem lábai előtt, — hej! de ő most még sem 
érezte meg! 

Mikor az ifjú báró bement, Mária hirtelen 
felszökött helyéről és futott a kastélytól, mesz-
sze, — azt 3e tudta: hova ? azt se tudta: miért ? 

(Folyt, köv.) 

A HALÁL NAPJA. 
Jurjevskája Katalin herezegnő emlékirataiból. 

VH. 

Január elején énnekem is jutott egy fenye­
gető levél, melyben tudtomra adatott, hogy 
ezentúl kegyelemre vagy elnézésre ne szá­
mítsak, mivel a bizottság vétkes működésemről 
meg lévén győződve, kötelességét irányomban is I 
meg fogja tenni. 

E levelet megmutattam a császárnak, ki azt 
akarta, hogy gyermekeimmel azonnal külföldre 
meneküljek, míg a most már tervszerüleg kiir- j 
tandó nihilistákkal nem végez. Azt is akarta, 
h°gy egyelőre Olaszország valamely városában 
maradjak, hova engem utóbb követni fog. 

E részbeni szándékát írásban is közölte ve- I 
lem, és e levélből bizonyos körökben azt akar­
ták kibetűzni, hogy én vettem rá a császárt az | 
ország végleges elhagyására, miről különben I 
sem a levélben, de másképen is, szó sem volt. 
Részemről határozottan kijelentettem, hogy I 
minden fenyegetés daczára mind végig meg fo­
gom állni helyemet, a jóban ép úgy, mint a 
rosszban.Erről nem találtak ugyan írásbeli nyilat­
kozatot ; de a következés azt mutatta, hogy a ve­
szélyt el nem kerültem. 

Ugyanakkor szóba került a sokszor említett 
végrendelet, melyben a császár bizonyos eshető­
ségek figyelembe vételével rólam ós gyerme­
keimről állítólag túlságos nagylelkűséggel gon- I 

VASÁRNAPI UJSÁG. 

doskodott volna s ez által a császári család tag-
jati megkárosította. 

E végrendelet tudtommal sohasem létezett, 
mert mihelyt a császár szavaiból megértettem, 
hogy ilyesmit forgat az eszében, arra kértem, 
hogy tekintettel az ellenem nyilvánuló roszaka-
ratra, ne bőszítené fel még inkább ellensé­
geimet. 

Ez alatt a helyzet mindig rosszabbra fordult. 
Kézzel fogható jelek oda mutattak, hogy a nihi­
listák a végsőt fogják megkísérteni. Minden ol­
dalról rámutattak a baj eredetére és lehető or­
voslására, de e helyett Muravüv és a hozzá 
hasonló érzelmű emberek, a legnagyobb szigor 
alkalmazásával még jobban felizgatták a kedé­
lyeket. A szokásos levelek egyszerre elmaradtak. 
A szélvész előtti csend állott be, mely még a leg-
bátrabbakat is elrémíti. 

Az előbb oly határozottsággal fellépő tanács­
adók most egyszerre azt találták, hogy legjobb 
lesz, ha a császár egy ideig senkit sem fogad, a 
téli palotából sem gyalog, sem pedig kocsin ki 
nem jár és különösen csak oly ételekkel és ita­
lokkal él, melyeket előbb szemeláttára mások 
megízleltek. Hogy kik lehetnek azok a «mások», 
azt nem volt nehéz kitalálni, mivel a császár 
csak akkor nem ebédelt velem, midőn idegen 
fejedelmi vendégeket vagy követeket kellett asz­
talánál látnia. Tehát egyenesen reám mutattak! 

Már pedig azt nagyon jól tudták, hogy a csá­
szár a fönn elősorolt tilalmak egyikét sem fogja 
megtartani. Ily módon akarták magukról a 
felelősség terhét elhárítani. 

Számításuk helyes volt, mert ezentúl a csá­
szár tüntetőleg gyalog járt-kelt a város utczáin, 
a nélkül, hogy erről valakit értesített volna. 
Hintaját nagy ritkán kísérték testőrkozákjai 
vagy cserkeszei, étkezés alkalmával pedig egye­
dül evett az elébe adott tálakból, melyeket azon­
nal ki kellett vinni, nehogy más is vehessen 
belőlük, kedvenez borát, a spanyol Xeres-t, kü­
lönféle boltokból hozatta oly meghagyással, 
hogy az illető kereskedőnek tudtára adassék, 
kinek számára küldi a bort. 

E tűntetésszerű életmód első hetében újra 
levél érkezett, melyben azt kérdezték a nihilis­
ták, vajon nem lenne-e sokkal szebb és jobb, 
ha a czár jövőre is így élne népe közt ? 

Egyúttal még tizennégy napi határidőt szab­
tak meg, melynek letelte előtt az annyiszor em­
lített feltételek teljesítését bizton elvárják. Ez 
időn túl nincsen többé kegyelem! 

A levél mélyen meghatotta a czárt, ki nem 
c sak lélekben, de testben is újra föléledt. 

Mintegy ösztönszerűleg újra értekezett átkos 
emlékű tanácsadóival a teendők iránt, de most 
is csak abban állapodtak meg, hogy a nihilisták 
fenyegetéseit figyelembe nem veszik. A nép, 
mely mindenütt tüntetőleg fogadta a czár meg­
jelenését, ezentúl is mellette fogna lenni, és né­
hány alattomban működő elzüllött ember aka­
rata előtt az oroszok ez árjának nem szabad meg­
hajolnia. 

A szerencsétlenek még azt is megtették, hogy 
e daezos kijelentést a napi sajtó által különféle 
toldalékokkal ellátva közzétették. 

VIII. 

Ellenségeim, kiknek számát csak most tu­
dom, mióta hazámat elhagyni kényszerültem, — j 
még azzal is vádolnak, hogy a császár halála 
után a gyilkosok számára kegyelmet kértem! | 
Ebből azt akarnák következtetni, mintha én 
túlzott philanthropikus nézeteimmel még ily j 
esetekben is az igazságszolgáltatásnak akartam ' 
volna állni útját. 

Mindez rágalom és koholmány. 
A bekövetkezett iszonyú szerencétlsenség 

után, lelki-testi állapotomnál fogva, senkivel ! 
sem érintkeztem. 

Gyermekeimet is csak némelykor láthattam, I 
ha ezt az orvosok megengedték. Minden kérde-
zősködéseimre, melyeket a véres merénylet le­
folyása és ennek elkövetői iránt környezetem­
hez intéztem, kitérő, s alig érthető válaszokat 
kaptam. A gyilkosok neveit csak akkor tudtam 
meg, midőn véletlenül egy napilap került a ke­
zembe, melyet mohón elolvastam. 

Perovszkája Zsófia neve nem volt ismeretlen 
előttem, mivel több jótékony egyletnek lévén I 
tagja, az előkelő hölgyvilág nevei szemembe öt­
löttek. 

Azt mindenki tudja, hogy Perovszkája családi i 
ossz eköttetéseinél fogva sok oly helyen fordult | 
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meg, hol nevét még nem akarva is észre kellett 
venni. Részemről nem emlékszem, hogy a sze­
rencsétlen nővel valahol személyesen érintkez­
tem volna, noha — a mint utóbb hallottam, — 
ő maga azt állította, mintha közbenjárásom 
folytán magánkihallgatást nyert volna a csá­
szárnál. 

Perovszkája valószínűleg más nevet, alkalma-
. sint Dolgorukij Szergiuszné nevét említhette, 
i kit állásánál fogva az efóle közbenjárásokra sok-
I kai előbb igénybe vehetett. De még azon esetre 

is, ha csakugyan úgy történt volna, a mint a 
vizsgálat alatt mondotta, senkinek sem szabad 

í rólam olyasmit feltenni, mi azon időben valósá­
gos bűn lett volna. Perorszkája nemcsak hogy 
kegyelmet nem kért, sőt ellenkezőleg tüntetőleg 
a halálbüntetés ugyanazon nemét kívánta, a 
melylyel társai kivégeztettek. 

A mit már évekkel a szomorú esemény előtt 
nem egyszer, de ismételten Muraviev, Drentelen, 
lgnatiev és más államférfiaknak szemtől szembe 
minden takargatás nélkül, a császár jelenlétében 
szemrehányásképen megmondottam, azt most is 
bátran ismételhetem, a nélkül, hogy minden kö­
rülmények közt nyíltan bevallott elveimmel és 
nézeteimmel ellentétbe kerüljek. 

Az iszonyú kegyetlenség, melylyel a legszelí­
debb ember uralkodása alatt, ki valaha a trónon 
ült, ennek nevében az igazság, az emberi jogok 
s minden haladás pártfogóit és követőit üldöz­
ték, nem egyszer, de számtalanszor eszembe 
juttatták, hogy az apák bűneiért egykoron az 
unokáknak kellend a boszuló nemezis karja sú­
lyát megérezniök. 

Már pedig a császár soha, sem szóval, sem 
pedig tettei által tanácsadóit arra nem unszolta,' 

I hogy nevében az emberi társadalom fejlődését 
j és jogos kívánalmait véres kézzel elfojtsák. Biz­

ton tudom, hogy az üldözött czár soha sem írt 
alá egyetlen egy halálos ítéletet, mely indokai­
nál fogva teljesen jogos nem lett volna. A mit 
elébe tettek, abból soha sem hiányoztak a vád 
azon teljes alapjai; rablás, gyilkosság, gyávaság 
az ellenség előtt, melyek másutt is a törvény 
egész szigorával sújtatnak. Én tehát gyakran 
felvilágosítottam a császárt mindazokról, a mik 
nevében történtek. 

Rámutattam a politikai foglyok és elitéltek 
folyton növekedő számára, rámutattam Mura­
viev hóhérjainak működésére és midőn arról 
volt szó, hogy a nagylelkű császár mindezekért 
gonosz tanácsadóit kérdőre vonja, mindig olyas 
valami történt, minek következtében az uralkodó 
figyelmét hosszabb időre leköthették. 

Az első merénylet után, melyben Isten keze a 
czárt megóvta, maga a császár volt az, kiben az 
a magasztos eszme támadt, hogy szelídséggel, 
engedékeny bánásmóddal észre téríti a félreve­
zetett elemeket. 

Ekkor azzal léptek fel a terrorizmus emberei, 
hogy itt most már nem a császár személye, ha­
nem az egész birodalom, az egész nemzet leg­
szentebb erdekeiről van szó, melyeket ily módon 
koczkáztatni nem szabad. Am viselje a koronás 
fő a felelősség egész súlyát, ők mást soha sem 
fognak tanácsolni; kegyelem, elnézés és enge­
dékenység ily előzmények után, csakis megbo-
csájthatatlan gyengeségre, sőt gyávaságra mu­
tatnának és a korábbiaknál még sokkal rosszabb 
következményeket vonnának maguk után. Elő­
térbe tolták végre még a dinasztia érdekét is, 
melynek többi tagjai méltán elvárhatják a csa­
lád fejétől, hogy jövőjüket hibás engedékeny­
séggel, elnézéssel nem fogja veszélyeztetni, stb. 

A szerencsétlen kimenetelű török háború 
után még sokkal vakmerőbben léptek fel a csá­
szár nemeslelkű intézkedései ellen. Mindenütt 
a forradalmi párt és a nihilisták működéseire 
mutattak rá, mintha ezek okozták volna az igaz­
ságtalan háború szomorú végét. 

Midőn tehát féligmeddig magamhoz tértem, 
iszonyú fájdalmam kifakadásaiban azokat átkoz­
tam el, kik a szerencsétlenséget lelketlen eljárá­
sukkal előidézték. Hiszen a mindennapos fenye­
gető levelekben úgyszólván az utolsó napig arra 
kérték a czárt, hogy népével kibékülve, szivének 
sugallata szerint folytassa az általa megkezdett 
müvet. E helyett a szerencsétlen harmadik osz­
tály vezetői, naponként több száz embert hur-
czoltattak börtönbe, honnan vagy a vérpadra, 
vagy legjobb esetben Szibériába, Szakhalinba 
kerültek. És mindez mindig a császár nevében, 
az ő aláírásával ellátott parancsok szerint 
történt! 

Kétséget nem szenved, hogy még az első me-
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rénylet után is elég idő maradt volna a véres 
katasztrófa elkerülésére. Ezt minden józanul 
itélö ember, legyen az orosz vagy más nemzet­
beli, bizonyára beláthatja. 

Azt kérdem tehát, nem volt e jogos ama 
szemrehányásom, a melylyelelső sorban a rossz 
tanácsadókat tettem felelőssé a császár halá­
láért? 

Ferovszkája bizonyára soha sem nyújtott 
volna segédkezet egy ember megöléséhez, kinek 
egész életén át csakis a nép boldogsága lebegett 
szemei előtt. Mi bírhatta volna rá Seljabin-t, 
Chaliurovot és ezek társait, hogy a téli palotát 
légbe röpíteni megkísértsék s egyik termét föl­
robbantsák, ha nem hitték volna, hogy minden­
nek oka a császár, mindig csak a császár, kinek 
parancsára százezrek fejezik be börtönben éle­
tüket, a miért igazságosak voltak ? 

Ök is azt hitték, hogy a császár megöletése 
után egy szebb jövő korszaka fog megnyílni, és 
ezért áldozták fel ma­
gukat. 

Hiszen csakugyan 
nem szenved kétséget, 
hogy a szándék, mely 
e szerencsétlen embere­
ket a tévútra vezette, 
még nem foglalta ma­
gában a bűn fogalmát, 
mert ilyformán a csa­
tamezőn megölt kato­
nák is méltán bűnhőd­
nének, a miért máso­
kat minden személyes 
ok nélkül megtámad-
-nak. 

A véres megtorlást el­
kerülni ily körülmények 
között nem lehetett, de 
a felelősség fősúlya 
csakis azokat terheli, 
kik a szerencsétlenséget 
makacs önfejüségükkel 
előidézték. 

Ezért, csakis ezért 
nekeztelnek reám. Va­
jon a jó úton járnak-e 
most? nem tudom, de 
úgy hiszem, hogy csakis 
a külsőségek változtak, 
míg a dolog lényege a 
régi maradt. 

Komolyan visszauta­
sítom az ellenem fel­
hozott koholt vádakat, 
és azon esetre, ha 
rosszakaróim még to­
vábbra is megmaradná­
nak régi szándékuk mel­
lett, hogy a világot ha­
zugságaikkal tévútra ve­
zetik, — név szerint 
meg fogom mindazokat 
nevezni, kik a császár 
jó szándékú terveit min­
denféle utakon meghiú­
sították. Nem akarom 
hinni, hogy erre vala­
mely bátorító biztatás 
folytán adták fejüket, de 
már az is nagyon külö­
nösnek tűnik fel előt­
tem, hogy annyi idő 
múlva újra fölelevenítik a szomorú emlékek 
hosszú sorát. 

Azon időt, a melyben eddigelé még homályba 
burkolt sok körülmény nagy világosságot fog 
vetni Oroszország belső viszonyaira, nem hi­
szem közelinek. Nagy megrázkódtatások nélkül, 
melyek a sóbálványokat romba fogjak dönteni, 
a javulásra nem marad remény. 

A nagy tettek embere, ki nálunk az üdvözítő 
szerepét, a keresztre való feszítés veszélye nél­
kül elválalná, még aligha született meg. Jelenleg 
az aranyborjú körül forognak érdekeink. Sándor 
császár halála visszavetette a század vívmányait 
birodalmának határáig. Ezzel nem akarom mon­
dani, mintha a mostani uralkodó szándékaiban 
nem bíznék; de kétséget alig szenved, hogy 
mindaz, mit a boldogult császár alkotott, romba 
dőlt vele. 

Hogyan, és mikép lehessen nagy müvét ismét 
összeállítani? az oly kérdés, melyre a közel jövő 
adhatja a legjobb választ. 

Eészemről örökre lemondtam reményeimről, 
melyeket a császár életéhez fűztem. Láttam és 
éleztem, hogy egykor ö maga leend az orosz 
nemzet megváltója, a ki templomában nem 
tűrte volna meg a farizeusokat. 

A sors könyveben más vala megírva. Tán ja­
vunkra, ki tudja? 

Tán az is, hogy el kell pusztulnunk az utolsó 
emberig, hogy nyoma se maradjon a iöld szinén 
a szerencsétlen népnek . . . (Folyt, kóv.) 

EGYVELEG. 
* Legczélszerübb járás az, ha az ember egy 

perez alatt 75 lépést tesz, mert így, a nélkül, hogy 
elfáradna, a lehető legnagyobb erőt fejtheti ki, mig 
ha több lépést tesz, már veszt erejéből. Általában 
véve egészséges ember annyi lépést tehet, a mennyi 
az ütérverése; ezért van, hogy a fiatal emberek ren­
desen gyorsabban járnak, mint az öregek. 

T H U R N - T A X I S H E R C Z E G R E G E N S B U R G I V Á R K A S T É L Y Á B Ó L : A DOLGOZÓ-SZOBA. 
A herczeg által menyasszonya, Margit főherczegnő részére készíttetett fénykép után. 

* Rendkívüli sok jéghegy úszott le a jelen nyár 
elején az Atlanti-Oczeánba. Június első napjaiban 
New-Foundland partjáról 400 jéghegy úszását ész­
lelték, köztök kettő óriási nagyságú volt, egy-egy 
négyszögmérfóld területű, melyek nagyon veszélye­
sek lehettek volna az itt sűrűn járó hajókra. 

* Londonban most naponként 2 és fél millió pél­
dánynál több reggeli és esti lapot adnak ki és ugyan­
annyira megy körülbelül a hetilapok száma, míg a 
többi lapoké B folyóiratoké a 4 milliót is megha­
ladja. 

* Csecsemő hadnagy. Logan hires amerikai tá­
bornoknak pár hóval ezelőtt fiunokája született. 
Atyjának barátai s velők az ezred küldöttségileg 
kérelmezték Obio állam kormányzóját, hogy a nagy­
apa kiváló érdemei következtében a csecsemőt az 
ötödik ezredben hadnagygyá novezze ki s a kor­
mányzó teljesítette is a kérést, a kinevezési okiratot 
épen a születésnapon keltezve. Ugy látszik, hogy a 
nagy köztársaságban más alakban majdnem minden 
monarkhiai szokást szeretnek utánozni. 

* Megkerülték Európát gyalog Long Károly és 
Aston angolok és épen 12 hónapig tartó utazás után 

szerencsésen megérkeztek Londonba. Mindegyik 
csak egy kézi táskát s botot vitt magával, múlt év 
május havában. Londonból gyalog Doverbe mentek 
s átkelve a csatornán, a tengerpart mentében jutot­
tak le Bordeauxon át Spanyolországba és Portu­
gálba, majd a Földközi tenger mentén haladtak Ve-
lenczéig és Triesztig. Innen Magyarországon át. 
Krakób.i, majd Moszkvába s Szent-Pétervárra men­
tek, Rigától hajóval átjutottak Svédországba s itt ia 
megjárva a tengerpartot, Németország, Hollandia és. 
Belgium partjai mellett haladtak el. 

* A strueztenyésztést Dél-Ausztráliában si­
kerrel honosították meg. Egy telepen Port Augusta, 
mellett 700 madár van, melyek értéke másfélszáz­
ezer forint; egyetlen madár tollából ez évben körül­
belül 22 forintot vettek be. 

* A táviró huzalok hossza jelenleg a szárazföl­
dön 2,664.000 kilométer, a tenger alatt 166.309 
kilométer, összes súlyuk mintegy 600,000 tonna. 
(egy tonna busz mázsa) s értékük legalább egy mil­
lió forint; terjedelmük évről-évre folyvást nö­
vekszik. 

* A lóhús-evés Pa­
risban folyvást terjed. 
Az első lóhús-áralóhely • 
1866-ban nyilt meg, ma 
már 132 van. A múlt év­
ben 16,940 lovat, 241 sza­
marat és 43 öszvért vág­
tak le húsáért. A húst 
leginkább mártással eszik 
s gyakran úgy készítik el, 
hogy a marhahústól alig 
lehet megkülönböztetni. 
A lóhús ára különben 
most már drágább, mint 
régebben volt. 

* Macskaellenes egy­
let alakult Münster né­
met városban, melynek 
czélja az énekes mada­
rakra vadászó macskák 
kiirtása. A rendőri sza­
bályok szerint a házon 
kívüli kószáló macskák 
megölése szabad s így az 
egylet jutalmakat tűzött 
ki ilyenekre. A múlt év­
ben 513 megölt macs­
káért fizettek jutalmat. 
Az egyesületnek számos 
tagja van s a szomszéd 
községekben 5 fiókegye­
sülete. 

* A tenger legmé­
lyebb pontja az Atlanti-
oczeán déli részében vanv 
Tristan d'Acunha sziget 
és a La Plata torkolata 
között. Ezen a helyen a. 
tenger mélyét csak 12.271 
méternyire érték el, mely 
mélység csaknem 4000 
méterrel nagyobb, mint 
az Everestnek.a földgömb 
legmagasabb hegyének, 
magassága. Az összes ten­
gerek átlagos mélységét 
különben 3660—4400 

méternyire teszik. 
* A heidelbergi híres 

romok teljes helyreállítá­
sát elhatározták s köze­
lebb már munkához is 
kezdettek. A költség csak 
250, 000 frt lenne az elő­
irányzat szerint. 

* Szent Antal, mint 
tábornok. A «Popolo ro­
mánon érdekes rendele­
tet közöl, melyet IV. Já­
nos portugál király 

(1793—1815) adott volna ki 1814 augusztus 31-én, 
s melynek értelmében azon meggyőződése folytán, 
hogy a béke helyreállítása nagy mértékben Szent 
Antal hatalmas közbenjárásának sikerült, a nevezett 
i-zentet a király gyalogsági tábornokká nevezi ki s 
megbíz/a Ricardo Saverio Cubral di Cunha táborna­
gyot, hogy a tábornokok részére járó fizetést nevezett 
szent j ivára szolgáltassa ki. Hogyan történjék ez ? 
arról az okirat, melyen különben a nagy állampecsét 
is látható, teljesen hallgat. 

* A futyölés ellen. Esser Henrik hegedüvirtuozt 
első hangversenye alkalmával Londonban kifütyöl­
ték. A művész nyugodtan végig hallgatta a füttyöt, 
azután kezébe vette a hegedűt s maga is fütyölni 
kezdett, hegedűjét perczegtetve. A hallgatókat meg­
lepte a dolog, később nevetni, majd tapsolni és él­
jenezni kezdtek. A művész erre kinyilatkoztatta, 
hogy csak azért mutatta be fütyölési ügyességét, 
mert észrevotte, hogy a társaságban sokan szeretik 
a füttyöt, most azonban már hegedülni fog, mert a 
többség bizonyosan ezt szereti. Hegedüjátéka most 
viharos tetszésben részesült. 
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MARGIT FŐHERCZEGNŐ MENYEGZŐJE. 
Budapest főváros történetében örökké 

emlékezetes nap marad július 15-ike. 
Negyedfél század múltán e napon tör­
tént újabb fejedelmi nász Buda várá­
ban, hol nemzeti nagy királyaink, Nagy 
Lajos és Korvin Mátyás igazán hét 
országra szóló fényes menyegzőiket 
tartották. Nem csoda, ha az egész nem­
zet méltó várakozással és érdeklődéssel 
tekintett az esküvő elé, melyben egy 
szebb jövő hajnalát látja, s mely re­
ménynyel tölti el, hogy a királyi család 
tagjai szívesen osztják meg örömeiket 
a nemzettel. A jó példával természe­
tesen József főherczeg ment elöl, a leg­
magyarabb és a legnépszerűbb főher­
czeg, a ki itt él közöttünk s tettel, szó­
val és lélekkel mutatja, hogy tetőtöl-
talpig igaz magyar ember s hű osztá­
lyosa nemzetének. 

A magyar nemzet régóta szerettei 
közé foglalta őt és családja tagjait, smár 
ez az egy körülmény is ünneppé avatta 
az esküvő napját. A főváros lakossága 
ennek a szeretetnek, tiszteletnek és hó­
dolatnak impozáns módon adott kifeje­
zést. Budapest a menyegző napján kora 
reggel ünnepi díszt öltött. A dunai ki­
kötőket, a Buda várába vezető utczák 
házait s a budai palotákat fellobogózták 
és tarka szőnyegekkel ékítették. Az elő­
készületeknek és az esküvő pompá­
jának kedvezett a nap, mely derűt 
árasztva ontotta sugarait egész nap. 

A főváros apraja-nagyja kora reggel 
talpon volt s Budára vonult, hogy meg­
jelenésével kifejezést adjon rokonszen­
vének s látója és élvezője legyen a feje­
delmi nász ritka látványosságának. Va­
lóságos emberáradat gomolygott föl a 
várba, azután a Szent-György-téren, az onnan a 
királyi palotáig húzódó úton és a palota előtti té­
ren sűrű egymásutánban helyezkedett el. Külö­
nösen hölgyek voltak nagy számmal, a kik a vi­
lágért sem mulasztották volna el, hogy ne lássák 
a bájos ifjú főherczegi arát és a fényes nászné­
pet. A közönség a legszebb rendben helyezkedett 
el, s szinte dolguk sem akadt a díszruhás rend­
őröknek ós tűzoltóknak, a kik a lakodalmas ház­
tól a templomig sorfalat képeztek. A 
királyi istállók erkélyét, valamint a 
szomszédos paloták ablakait díszes kö- :— 
zönség szállotta meg. 

Reggeli kilencz órától kezdve gyüle­
kezni kezdtek a meghívott vendégek is 
a királyi palotai Szent-Zsigmond-kápol­
nában. Ez a kápolna, melynek legna­
gyobb két nevezetessége, hogy benne 
őrzik Szent István jobbját és kriptájá­
ban a boldog emlékű József nádor és 
családjának hamvait, nagyszerű ünnepi 
mezt öltött erre az alkalomra. 

Szentélyét vörös damaszttal, főhajója 
padjait keleti szőnyegekkel vonták be. A 
fő és mellékoltárok az alcsuthi és mar-
git-szigeti főherczegi kertészet remek 
példányaival voltak ékítve. Mindenütt 
hatalmas pálmák, babér, czitrom és 
narancsfák zöldeltek s nyíló hortenziák, 
azaleák és fuxiák tarkították virágaik­
kal. A csillárok futóvirágokkal, a kó­
rus és az oratóriumok lombfüzérekkel 
voltak díszítve. A padok közt díszruhás 
koronaőrök álltak sastollas sisakkal, ke-
zökben fénylő alabárddal. 

Igazán tündéri látványt azonban csak 
akkor nyújtott a kápolna, mikor a ven­
dégek elhelyezkedtek benne. A két me­
rev, feltűnő szint, a főpapok talárjának 
bíborát s a tábornoki kabátok kékjét, 
élénken törte meg az a ragyogó szin-
változat, melyet arisztokrata hölgyeink 
jobbára lila és rózsaszín toilettjei és 
zászlósuraink s főméltóságaink kalpag-
jai, mentéi és atillái nyújtottak. Fő­
uraink kivétel nélkül díszmagyarban, 
kardosán jelentek meg. Tarkították a 
képet az idegen államok konzulai arany 
sujtásos diplomata egyenruháikban és a 
különböző fegyvernembeli tisztek, kik 
a templom Szent-István-kápolnájában 
foglaltak állást A kórus egyik sar­
kán fényképező készülék volt felállítva, 

MARGIT FŐHERCZEGNŐ ÉS THURN-TAXIS ALBERT HERCZEG. 
Koller Károly tanár utódai fényképe. 

melylyel az esküvő egyes jeleneteit örökítet­
ték meg. Az emlékezetes jelenetről készült eme 
sikerült fényképeket Koller Károly tanár utó­
dai, Forché és Gálffy budapesti fényképészek, 
vették föl s lapunknak adták át közlés végett. 
Ugyancsak a templomban Boshorics Ignácz fes­
tőművészünk készített rajzokat az esküvő ün­
nepélyes jelenetéről 
szere. 

"Vasárnapi Ujság» ré-
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A Szent-Zsigmond-kápolnában anász-
menet megérkezése előtt elhelyezkedtek 
a meghívottak. 

A baloldali első padban ültek gróf Sza-
páry Gyula miniszterelnök, gróf Bethlen 
András, Wekerle Sándor és Josipovich 
Imre miniszterek, Péchy Tamás képviselő­
házi elnök ; a zászlós urak közül gr. Khuen 
Héderváry horvát bán, gróf Zichy Ágost 
fiumei kormányzó, gr. Zichy Ferencz fő­
pohárnok, Szlávy József koronaőr, gr. Szé-
éhen főudvarmarsal ; több titkos tanácsos, 
köztük gr. Tisza Lajos, Daruváry kúriai 
alelnök, Fabiny Teofil, báró Fjlelsheim-
Gyulai, b. NiKolics Fedor, gr. Zichy Nán­
dor, Jankorics; a fővárosban levő állam­
titkárok : Qromcm, Berzeviczy Albert, Sza-
lavszky. Lukács György, Láng Lajos, Tar­
kói ich József; továbbá az összes budapesti 
idegen konzulok; számos főispán, köztök 
Lonovics, Svastics, gr. Török József, Hor­
váth Mihály, gróf Széchenyi Sándor, gr. 
Cziráky Béla. Domahidy Ferencz, Kardos 
Kálmán, b. Vay Béla, Zsilinszky Mihály, 
Fáy Gusztáv, gróf Batthyány Lajos, gróf 
Béldy Ákos, gróf Bethlen Gábor, Jakabffy 
Imre, gróf Bethlen Géza, Hadd Kálmán, 
gróf Esterházy Móricz, Fábián László, 
Flatt Viktor főispánok, valamennyien fé­
nyes díszruhákban. Ezenkívül jelen voltak 
az összes Budapesten levő tábornokok és 
számos törzstiszt; báró Rosner Ervin ka­
marás ; Schnierer Aladár, Fodor József, 
Heinrich Gusztáv egyetemi dékánok s 
még sokan. A sajtó képviselőit a törzstisz­
tek mellé kalauzolták. V» 11 órakor érkez­
tek meg és foglaltak helyet külön oldalpa­
don Hornig, Schuster, Dulánszky, Pável, 
Mihályi, valamint Császka és Steiner püs­
pökök. A kóruson budai hölgyek, a mi­
niszterekkel és főispánokkal szemben fő­
rangú nők világos toilettekben, az orató­
riumokban a meghívottak nejei egészítek 
ki a festői csoportokat. 

Ezalatt József főherczeg neje, két leánya 
és a vőlegény jelenlétében fogadta a fővá­

ros tisztelgő küldöttségét, mely Ráth Károly főpolgár­
mester, s a polgármesterek vezetése alatt tíz órakor 
járult eléjük. Ráth Károly főpolgármester meleg sza­
vakban fejezte ki a főváros örömét és szerencsekivá-
natait a frigykötés alkalmából. Utalt arra, hogy a fő­
herczegi család örömünnepe az ország örömünnepe 
is. A paloták és kunyhók lakói országszerte ünnepel­
nek a fenséges családdal. De különösen a főváros kö­

zönsége, mely József nádorban a főváros 
újjáalkotóját, a főherczegi párban pedig an­
nak áldozatkész jóltevőjét tiszteli. Még azt 
kérte, hogy a fenséges ara távol Magyar­
ország határaitól se feledkezzék meg 
édes szülőföldjéről, édes magyar hazájá­
ról. A küldöttség éljenzése után József fő­
herczeg mondott köszönetet. Bár nem itt 
született, mindig ragaszkodott a főváros­
hoz, hol életének legszebb éveit töltötte. 
A főváros felvirágzása és gyarapodása élénk 
figyelmének tárgya s gyönyörűségére szol­
gál. A küldöttség éljenezve távozott s a 
templomba hajtatott. 

Ezután Pestmegye küldöttsége tisztelgett, 
melyhez számos főispán is csatlakozott. 
Gróf Tisza Lajos mondott ékes beszédet. 
Felidézte József nádor emlékét, kinek, mint 
Pestvármegye örökös főispánjának és a jász­
kun kerületek főkapitányának, atyai veze­
tése alatt elődeink szolgálták a közügyet. 
De a levéltár adatai, a szájról szájra járó 
hagyomány az újabb öltőt is megtanítot­
ták József nádor viselt dolgaira hálával 
és tisztelettel gondolni. Emléke Pestme­
gyében nemzedékről nemzedékre élni fog. 
A hála és szeretet kapcsa még szorosabb 
lett, hogy királyunk akaratára fia, József 
főherczeg a magyar államban egyik legfon­
tosabb és legdíszesebb állás betöltésére vál­
lalkozott. És most családjával épen úgy 
köztünk él, mint hajdan József nádor. Jó­
zsef főherczeg meghatva válaszolt, s lelkes 
éljenzést keltett válasza, kivált midőn azt 
mondta: «A magyar hazánkhoz való ra­
gaszkodás családom minden tagjában egy­
aránt megvan. Ha leányom külföldre megy 
is férjhez, ahhoz, a kit szeret s ki ót szereti, 
azért Magyarországot nem fogja elfelejteni 
s ragaszkodása Magyarországhoz változat-
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lanvl megmarad. E szeretet és ragaszkodás átmegy 
férjér- ki már e'p oly vonzalommal viseltetik ha­
zánkhoz. » 

A küldöttség szintén a várkápolnához hajtatott, 
hol a szószék alatt kaptak helyet. A velük egyidojű-
leg érkezett bajor tiszti küldöttséget a tábornoki kar 
elé, Hotze hadtestparancsnok-helyettes és Forinyák 
honvédfőparancsnoksági adlátus mellé ültették. 

A küldöttségnek s a pompás fogaton előrobogó 
vendégeknek a várkápolnához felvonulását érdek­
lődéssel nézte a közönség. Háromnegyed 11-kor 
saját díszhintóján érkezett a templomhoz Simor 
János herczegprimás, a kit a palota díszőrsége 
dobpergéssel s tisztelgéssel fogadott. A kápolna 
bejáratánál pedig az asszisztáló papság üdvözölte 
a bíboros főpapot, kinek érkezésekor a kóruson 
elhelyezett székesegyházi énekkar Vavrinecz 
Mór karnagy vezénylete mellett az «Ecce sacer-
dos magnus»-t énekelte. A primás bevonulása­
kor az egybegyűlt közönség felállt. A primás 
egyenesen trónusához ment s ott helyet foglal­
ván, az evangéliumot olvasta. 

A királyi palota nagy órája a tizenegyet üti. 
E perczben a kíváncsiság moraja zúg végig az 
utcza során. A sokaság nyugtalankodni kezd s 
vágyva tekint a Szt.-György-téri palota felé, 
honnan a nászmenet József föherczeg tizenkét 
díszhintóján elindult. A budai lövész-egyesület 
helyiségében mozsárlövésekkel jelzik az indu­
lást. Az első kocsiban ült b. Nyáry Adolf altá­
bornagy, főudvarmester,.B£cA;«nao?7f udvari mar-
s állal. 

A második kocsiban a föherczegi pár kis gyer­
mekei, Erzsébet és Klotild főherczegnők, ültek 
László főherczeggel s Holdházy Mária ne­
velőnövel. A harmadik kocsiban Dorothea fö-
herczegnő ült, testvérével, József Ágost főher­
czeggel. Ezután József föherczeg a vőlegénynyel, 
Taxis Albert herczeggel és sorban a többi nász-
kiséret. Egy zárt kocsiban pedig Klotild főher-
czegasszony ült a menyasszonynyal, Margit 
föherczegnŐvel. A közönség zúgó éljennel fogadta 
a nászmenetet s mikor Koburg Klementina her-
czegnöt, ez érdekes arczú fejedelmi matronát 
megpillantotta, harsogva éltette Ferdinánd bol­
gár fejedelmet. A szerető szívű anyát kelleme­
sen lepte meg ez a gyöngéd figyelem. 

A mint a menet a kápolnához érkezett, a 
díszőrség tisztelgett, s a kóruson megzendült a 
«Lohengrin» nászindulója. Ez a vőlegénynek 
kedvencz darabja, s felséges harmóniája illett a 
bevonuláshoz, hiszen a vőlegény igazi dalia s 
menyasszonya úgy hasonlít a szőke Brabanti 
Elzához. 

A menetet b. Nyáry Adolf főudvarmester 
nyitotta meg. ,Ezután a hadnagyi ruháját viselő 
ifjú József Ágost föherczeg karján jő a szép 
ara, fiatalsága teljes bájában. Valóban szép meny­
asszony ! Édesanyja gyönyörű termete és arczán 
atyja szívjósága. Sugár alakján rengő fátyol 
hullámzik alá, csillogó ködként folyva körül ter­
metét. E fátyolködön át látjuk a szép alakot a 
hozzásimuló nehéz ezüst brocard ruhában, mely 
szabásra nézve princesse-forma; a fehér satin 
duchesse alap ezüst mintázattal van beszőve, 
melynek rajzát szőlőlevelek, sáslevelek s orchi­
dea-virágok képezik. A három méter hosszú 
uszályt egy viruló fiú viszi, ki fehér selyem 
apród-ruhába van öltözve: a menyasszony kiseb­
bik öcscse, László föherczeg. A menyasszony 
kezében gyönyörű bokréta van, mely alul csupa 
fehér strucztollal volt övezve, közepén sok tuba­
rózsával és myrtusvirággal. Öcscse karján min­
denfelé nyájasan mosolyogva és köszöngetve 
haladt a menyasszony a szentélybe. 

Ezután Thurn-Taxis Albert herczeg jött 
Mária Dorothea föherczegnŐvel, ki kék selyem 
ruhát s fátyolos fejéket viselt. A vőlegény bajor 
ezredének egyenruháját viselte. Igen megnyerő 
arczu fiatal ember, még az ifjúság üdeségével. 
Majd két kis testvér jött, József föherczeg legki­
sebb leánykái, Erzsébet és Klotild főherczegnők, 
rózsaszínű ruhácskában, fejükön rózsa-koszo­
rúval. 

Utánok mentek az örömszülők s a nászkiséret 
többi tagjai. A násznép a következőleg helyezke­
dett el: Az oltár előtt a pompás imazsámolyon 
foglalt helyet a mátkapár s mögöttük egy ala­
csony bársonyos padon László föherczeg s a két 
kis lőherczegnő. A szentély baloldalán a követ­
kező sorban következtek a vendégek: Ferencz 
Salvator föherczeg, a királykisasszony vőlegénye, 
dsidás-századosi egyenruhában, mellette Rainer 
föherczeg ezredesi egyenruhában, Ottó föherczeg 

dsidás-századosi ruhában, Koburg Klementina 
herczegasszony, Koburg Lujza herczegnő, Ho-
henzollern-Sigmaringen herczegné, Klotild fő-
herczegasszony, Mária-Dorothea főherczegnő, 
József föherczeg lovassági tábornoki ruhában, 
ifj. József föherczeg, herczeg Thurn-Taxis al­
ezredesi egyenruhában, Miksa Emánuel bajor 
herczeg tiszti egyenruhában, hg. Hohenzollern-
Sigmaringen és Koburg Fülöp altábornagyi 
egyenruhában. 

Szemben velők a püspöki kar s oldalt mellet­
tük a kiséret férfi- és hölgytagjai foglaltak he­
lyet. Az örömanyának különben volt elég oka 
megelégedni azzal a hatással, a mit gyermekei 
a közönségre tettek. Az egybegyűltek figyelmét 
nem egy izben vette igénybe az a bájos látvány, 
a mit a három kis gyermek nyújtott, kik a meny­
asszony mögött térdeltek; Maszlaghy kanonok a 
kis leánykáknak székeket adott, a mire azok le­
ültek; később azonban az egyik megunta a 
hosszas czeremóniát, fölugrott helyéről s oda 
futott idősebb nővéréhez a padba. A közönség a 
násznéppel együtt jóízűen mosolygott e jele­
neten. 

Az elhelyezkedés után megkezdődött a szer­
tartás, melyben Simor herczegprimásnak segéd­
keztek dr. Steiner Fülöp székesfehérvári és 
Császka György szepesi püspökök, Csernoch és 
Maszlaghy esztergomi kanonokok, Holdházy 
apát, dr. Bundala pápai kamarás, több áldozópap, 
köztük König Gusztáv h. plébános, mint apos­
toli keresztvivő és dr. Vargha Dezső kir. palotai 
káplán, mint pásztorbotvivő. A herczegprimás 
először misét mondott, mely alatt az énekkar 
Bogisich esperes-plébános átiratában négy régi 
magyar egyházi dalt adott elő. Ezek : «Bűnösök­
nek segítsége*1508-ból; «Oh dicsőült szép kincs» 
1651-ből; «Imádlak téged láthatatlan szentség» 
1651-ből és (iIstenségnek mélysége, lelkünk 
ékessége* 1797-ből. Ezek a régi magyar egyházi 
dalok, melyeket úgy szeret a föherczegi család, 
nemes egyszerűségükben mély benyomást tettek 
mindenkire. 

Féltizenkettökor kezdődött a mise után az es-
ketési szertartás. Simor János herczegprimás in­
tézett beszédet a fiatal párhoz. A herczegprimás 
beszéde nagy hatást tett, nem csupán szónokias 
szépsége, mély vallásossága, hanem hazafias 
hangja által is. Az agg főpásztor csengő, az egész 
templomot betöltő hangon, lendülettel beszélt. 
Mégjegyzé, hogy magyarul fogja a szertartást 
végezni, minthogy a fenséges ara magyar hölgy 
8 a vőlegény is, iránta való szeretetből, de talán 
hazánk iránt való vonzalomból is, megtanulta a 
magyar nyelvet. Szólt aztán a házasság szentsé­
géről, isten által való alapításáról. A házasság 
megáldását megelőzi a jegygyűrű megszentelése. 
Mi a gyűrű ? Önmagában nem ér többet, mint 
a fém, melyből készült: de végtelen sokat ér, ha 
szemügyre vesszük jelentőségét. A nemzeti zászló 
is önmagában nem ér többet, mint a mennyit 
az a vászon ér, melyből áll. És mégis ez jelké­
pezi egy egész nemzet százados hagyományait, 
szeretetét és lelkesedését. A gyűrű kerek, nin­
csen vége. Épen igy a házasfelek szeretetének 
sem szabad végének lenni. Örökké kell tartani. 
A gyürü aranyból van, s az arany jelképezi a 
tisztaságot. Tisztának kell lennie a szeretetnek 
is. Szalézi Szent-Ferencz a szeretetet pehelyhez 
hasonlítja: a pehely könnyen repül a magasba, 
de a mint egy csepp víz éri, leesik és a fold sa­
rához tapad. Ilyen tiszta legyen az ifjú pár sze­
retete is és nem kételkedik benne, erős, szent a 
hite, hogy így is lesz, hogy teljesedik a fenségek 
házasságában, mit a szentírás Izsák és Rebeká­
ról mond, hogy rövideknek, napoknak látszottak 
nekik az évek a szeretet nagysága miatt. 

A herczegprimás szokatlan erélylyel és élénk­
séggel mondta el beszédét, mely után a föher-
czegek a padból kiléptek s a mátkapár mellett 
foglaltak helyet. Az ara mellett álltak tanukul 
Ferencz Salvator és Ottó főherczegek s a vőle­
gény mögött Miksa Manó és Taxis Egon her-
czegek. A primás magyar nyelven intézte a szo­
kásos kérdéseket Albert herczeghez, a ki min­
den kérdésre érthető, de kissé halk hangon szin­
tén magyarul felelt. Annál csengőbben és han-
gosabban adta meg azonban a választ a kérdé­
sekre Margit főherczegnő. 

Ezután következett az egyházi áldás, majd a 
gyűrűk megáldása és kicserélése, a kezek össze­
tétele, átkötése a stólával, mely symbolikusan az 
egyház házasságkötési hatalmát jelképezi. Most 
az ünnepélyes eskü következett, melyet a pri­
más előmondott és a mátkapár a feszületre tett 

kézzel utána mondotta. Az ifjú pár csengő han­
gon mondotta a primás után az esküt, és a ki­
rályi palota boltozatai egy fejedelmi nászon ma­
gyar nyelven visszhangozták: «holtomiglan 
holtáiglan . . . isten engem ugy segéljen* . . . 

A herczegprimás végűi megáldotta az új há­
zaspárt s a törvény értelmében megkötöttnek 
jelentette ki a házasságot. 

A szertartás pont 12 órakor ért véget, a mikor 
az új pár fölkelt, meghajtotta magát a herczeg­
primás és a főherczegek előtt és azután karon­
fogva, folytcnosan köszöngetve, haladt ki a temp­
lomból a meghívott vendégek sorfala között az 
előcsarnokba és Mendelssohn gyönyörű «Nászin­
duló »-jának hangjai mellett. 

Az őrség tisztelgése közt indultak vissza a fo­
gatok a föherczegi palotába. Riadó éljenzés fo­
gadta a fiatal párt s a föherczegi családot. A ko­
csik lépésben hajtattak. A palotában a főherczeg-
asszony lakosztályában fogadta az ifjú pár a ro 
konok és a kiséret szerencsekivánatait. Ezalatt a 
néptömeg a palota előtt sorakozott és addig 
éljenzett, mig a bájos menyasszony és a föher­
czegi család meg nem jelentek az ablaknál. Az 
éljenzés akkor érte el tetőpontját, midőn az arra 
vonuló katonai zenekar a Rákóczi-indulót játszta. 

Fél 2-kor a föherczegi palotában ebéd volt, mely 
alatt üdvözlő táviratok érkeztek. Az első emeleti 
ebédlőben a föherczegi család es vendégei étkez­
tek, s itt voltak az eskető főpapok, gr. Szapáry 
Gyula miniszterelnök, gr. Khuen-Héderváry hor­
vát bán, gr. Tisza Lajos és Ráth Károly főpolgár­
mester. Az ebéd alatt Simor herczegprimás kö­
szöntötte fel az új párt. A 3-ik emeleten terített 
marsall-táblához 26-an ültek, s ott GraeffEde lo­
vassági tábornok mondott felköszöntőt. A tíz fo-
gású ebéd körülbelül két óráig tartott. Magyaros 
volt az is minden ízében, még az étekhordók közül 
is többen magyar ruhát viseltek. Legelőször Si­
mor János bibornok-herczegprimás állt föl s a 
nászasztal széléhez támaszkodva, áldólag terjesz­
tette ki kezét s halk imát rebegett. A fenséges 
hölgyek könnyeiket törlek, s a teremben min­
denki elhallgatott. A föherczegi család és az ifjú 
pár a lépcsőig kisérték a bíboros főpapot. A her­
czegprimás után távoztak a többi vendégek is, 
egyikök a búcsúzásnál azt monda a főherczeg-
nek: «Magyarország ünnepe volt ez», mire a fö­
herczeg látható örömmel felelte: «Nagyon örülök 
a közönség rokonszenvének." Miksa Emánuel 
bajor herczeg nem vehetett részt az ebéden, 
mert már délután két órakor elutazott. Ottó fö­
herczeg, kit a katonai szolgálat Brünnbe hivott, 
csak rövid ideig ült az ebédnél és délután uta­
zott el. Rainer és Salvator Ferencz főherczegek 
délután négy órakor tértek vissza szállásukra. 
Később egy órai látogatást tettek Hohenzollern-
Sigmaringen herczegnél és este Bécsbe utaztak. 
Szívélyesen búcsúzott a Koburg herczegi pár is. A 
föherczegi család tagjai lefényképeztették magu­
kat. Margit főherczegnőt menyasszonyi ruhájá­
ban fényképezték le. De az első felvétel nem si­
került, mert Margit főherczegnő daliás férjére 
pillantva, elmosolyodott, úgy hogy új felvételt 
kellett eszközölni. 

A búcsúzás soká tartott. Koburg Klementina 
herczegasszony melegen ölelte magához unoká­
ját és a vasúthoz is kikísérte. Elindulás előtt 
Margit főherczegnő beszélni akart szüleihez, de 
csak zokogni tudott és némán borúit szülei nya­
kába. Ez volt a legelső zokogás éB az elválás 
okozta fájdalom a föherczegi palotában, hol ad­
dig mindig a legvígabban voltak. 

Az új házaspár este fél 9 órakor a központi 
pályaházból külön vonaton utazott el Régens-
burgba. József föherczeg és családja Bicskéig 
kisérte a nászutazókat, kik másnap délelőtt 
11 órakor érkeztek jövendőbeli lakóhelyükre, 
Regensburgba, hol tiszteletükre ünnepélyeket 
rendeztek. 

József föherczeg családi örömében részt vett a 
vidék is. Alcsuth és Doboz községek küldöttsége 
a lakodalmat megelőző napon adta át szerencse­
kivánatait József főherczegnek. A mikor pedig a 
nászútra induló herczegi pár Bicskéhez ért, az 
alcsuthi küldöttség fáklyavilágítás és zeneszó 
mellett üdvözölte a fenséges utasokat. Tátrafü­
reden a nászünnep napján a föherczegi család 
ó-tátrafüredi villájának kápolnájában Oltványi 
Pál prépost tartott ünnepélyes isteni tiszteletet. 
Az új-tátrafüredi evang. templomban pedig Ke-
nessey Béla ref. hittanár mondott könyörgést. 
A tátrafüredi vendégek pedig pompás virágbokré-

SZÁM. 1890. xxxvn. ÉVFOLYAM. VASAKNAPI UJSÁG. 471 

A REGENSBURGI VÁROSHÁZ TORNYA. 

tát küldtek Budára a fiatal főherczegasszonynak. 
Fiume városa József főherczegnek üdvözlő fel­
iratot s az új párnak díszes albumot küldött. A 
városi tanács a menyegző napján a városi men­
ház szegényeit gazdagon megvendégelte, ezen­
kívül a fiumei «Gizella* alap kiegeszítéseképen 
Margit főherczegnő nevére ugyancsak a tanács 
egy nagyobb alapítványt tett. Fiúméban több 
épület föl volt lobogózva. 

ADALÉKOK A HERCZEG THURN-TAXIS 
CSALÁD TÖRTÉNETÉHEZ. 

Margit főherczegnő ifjú férjének, a Thurn-
Taxis herczegi család ez időszerinti fejének, tel­
jes czime a góthai almanach szerint a kö­
vetkező : 

Albert, Mária, József, Miksa, Lamoral, Thurn- és 
Taxis herczeg, Buchau és Krotoszyn herczege, Fried-
berg-Scheer herczegített grófja, Vale-Sallina grófja, 
nemkülönben Marchthal, Neresheim stb. grófja. 0 
maga örökös föpostamester, Bajorország korona-fö-
postamestere, örökös tagja az osztrák birodalmi ta­
nács urakházának a a bajor korona országos taná­
csának, örökös tagja a porosz urakházának s Würt-
temberg első kamarájának, tulajdonosa a bajor kir. 
2-ik könnyű lovas — chevaux legers — ezrednek, 
mely a Taxis nevet viseli. 

E czimben feltűnik két dolog. Először az, 
hogy az ifjú herczeg annyi különböző országban 
honos, sőt nemcsak honos, de kiváltságos tör­
vényhozó, holott pedig a különböző országok el­
lenségeskedésbe is juthatnak egymással, s ilyen­
kor mindig nehéz helyzet lehet az illetőre, hogy 
voltakép hazájának melyiket válaszsza a sok 
közül. 

Ez egyébiránt közjogi fejtegetésre tartozik, 
melybe bocsátkozni nem akarunk. S azért in­
kább áttérünk az idézett czimben előforduló 

REGENSBUJRG A DUNA FELÖL. 

második feltűnő dologra: mit keres a Thurn-
Taxis család czímében a postamesteri czím? 

Ez a kérdés érdekes részét érinti a kultur-
históriának s nem véletlenségből vagy szeszély­
ből szerepel a herczegi család czímében, hanem 
történeti alapja van. Az állami posták ma any-
nyira kifejlett intézményének megalapítója a 
Thurn-Taxisok családja volt. 

A régi kezdetleges postaközlekedés helyébe 
rendszeres postákat állítani Mátyás király kor­
társa és ellenfele, III. Frigyes német császár 
alatt történt az első kísérlet s első szervezőjük 
a német birodalomba Olaszországból bevándo­
rolt adella Tassé*, máskép «del Torro*, latino­
san «de Torris* család volt. Németre fordítás 
útján lett a Torreból Thurn, a Tassisból Taxis, 
mely két névnek egyesítéséből a mai Thurn-
Taxis herczegi család neve származik. 

A XV. század elején Milánóból bevándorolt 
család egyik tagja, Taxis-Roger, akkor a tiroli 
grófság fővadászmestere,már 1451 -ben állított fel 
egy postát IH. Frigyes olaszországi hadjárata al­
kalmából, Tirolon és Stirián keresztül, hogy a 
harcztérről gyorsan nyerjen a császár híreket lo­
vas futárok közvetítésével. Később Taxis Ferencz 
ajánlatot tett Miksa császárnak, hogy Bécsből a né­
met birodalmon keresztül egész Németalföldig 
postajáratot szervez s tart fenn saját költségén, ha 
a császár ennek jövedelmeit neki és utódainak en­
gedélyezi. Az engedélyt megnyervén, 151G-ban 
csakugyan szervezte ezt Bécstől egész Brüsszelig 
(Augsburgon, Württembergen, Speyeren, Lütti-
chen keresztül); majd Tirolon át Milano, Man-
tua, Velencze és Róma városáig. Lóváltó állo­
mások voltak útközben felállítva; rendes járatú 
lovas-posták vitték a leveleket, s a nagyobb vá­
rosokban postamesterek gondoskodtak a levelek 
fel- és leadásáról. Csatlakozása volt e nagy, 
mintegy 300 mérföldet átfutó postavonalnak a 
franczia királyi postákkal is. Miksa császár 
TaxiB Ferenczet emez érdemeiért «német alföldi 
postamester* czimmel ruházta feL 

V. Károly császár tovább fejleszteté nagyatyja 
művét a Taxis-család által, melynek tagjai nem­
zedékről nemzedékre élén állottak a család által 
létesített eme postahálózatnak. Leonárdot, a kit 
V. Károly 1543 ban nevezi ki az ő postái főnö­
kévé és mesterévé (chef et maitre generál), telj­
hatalmú jogot engedvén neki a posták igazgatá­
sában, a hivatalnokok kinevezésében, felruház­
ván őt minden azzal járó előjogokkal, szabadal­
makkal s jövedelmekkel. 

I. Ferdinánd császár (1563) megerősítette, 
sőt kibővítette Taxis Leonárd eme privilégiumát. 
Fiát,Taxis Ferencz Leonárdot,//.Rudolf (1595) 
bárói rangra emelte és *birodaírni föpostamester* 
(Generalobristpostmeister) czimmel ruházta fel. 
Ennek fia Lamoral, Mátyás császártól (1695) 
«birodalmi örökös főpostamesterré (Reichserb-
generalpostmeister) neveztetett ki a Németbiro­
dalom és Németalföld területére. 1621-ben grófi, 
1695-ben pedig német birodalmi herczegi rangra 
emeltetett a Taxis-család. 

A Taxis féle posta eleinte szintén csak az 
uralkodó ház, a Habsburg-család szolgálatában 
állott, de lassanként általános használatú intéz-
ménynyé fejlődött, mely magához vonta az átszelt 
területek levélforgalmát. Az udvar és a közönség 
előtt nagy becsben állott ez a posta; nem úgy a 
birodalmi herczegek és rendek előtt, a kik nem 
egyszer óvást tettek és tiltakoztak a Taxisok 
nagyhorderejű privilégiuma ellen. De a harczot 
a császári ház védelme alatt diadalmasan kiál-
lotta e posta-szervezet s a birodalom legtöbb ál­
lamára kiterjeszkedett. 

Sőt 1540-ben Taxis Mátyás Bécstől Magyar­
országba is bevezette a postavonalat, Bécs-Új-
helyen, Bruckon át, Komárom és Esztergom 
irányában. így Magyarország területén is a Ta­
xis-féle az első rendszeres posta-intézmény, a 
melynek mintájára aztán nemsokára külön ma­
gyar posta szerveztetett. 

Az első postajáratot tehát habsburgházi első 
királyunk L Ferdinánd létesítette uralkodó szék-
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helye Bécs s a magyar országgyűlések helye, 
Pozsony között. Ez 1530 óta már rendesen köz­
lekedik. 

Az ország belsejébe (melyet a pártharczok s a 
török betörései dúltak) azonban most még csak 
rendkívüli alkalmakkor hatolt a posta. így mi­
dőn a német hadak az ellen-király Szapolyai Já­
nos halála után (1540.) Budavárát Izabella,az öz­
vegy királyné kezéből kivenni készülnek: Ferdi­
nánd Taxis Mátyás által Budavárig szervezteti 
a postavonalat, s ennek igazgatójává is «udvari 
főpostamesterétt Taxis Mátyást nevezi ki ((Ma­
gyarország postamestere* czímmel. 

München lakossága még ma is élénk emléké­
ben őrzi egy typikus alakját, a ki a Thurn-Taxi-
sok ősi nevét viselte. Az 1862-ben meghalt 
Ágost herczeg volt ez. Feltűnő megjelenése min­
denütt figyelmetkeltett, a hol csak megfordult, a 
lehetőség legvégső hataráig viseltes kabátjában 
és kalapjában, a legforróbb nyári napokban is 
füléig feltűrt gallérral. Élő időmutatója volt a jó 
münchenieknek, a kik a napnak bizonyos órájá­
ban pontosan feltűnni látták jól ismert alakját 
a székváros utczáin. 
De különösen az ud­
vari színház volt min­
dennapi időtöltése, hol 
el nem mulasztott vol­
na egyetlen estét sem, 
ha még annyiszor lát­
ta is a darabot, s ren­
des ülőhelyén leg­
alább is végigcsevegte 
szomszédjaival az es­
tét, kiknek nem cse­
kély élvezetet szerzett 
sok és alapos ismeret­
té eláruló szeretetre 
méltó társalgásával. 

Talán ő volt az 
egyetlen különcz a ki­
terjedt családban. S 
még e különczségben 
is volt valami abból a 
kiválóan gyakorlatias 
vonásból, a mely jel­
lemzi a Thurn-Taxiso-
kat. Abból állt az 
egész, hogy élte vége 
felé — nem bontotta 
föl a halom számra 
érkező leveleket. Ha­
lála u tán több mint 
ezer darab felbontat­
lan levelet találtak ha­
gyatékában. Mekkora 
szatíra az első postát 
alapító család ősi tra-
dicziói ellen! 

Mert akkor még — 
megfogyva bár — s a 
franczia forradalom ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
óta a Rajna egész bal­
partját elveszítve lába I  
alól, de a maga szűkebb körére szorítva — élt 
az antidiluvialis kétlábú állat, a melyet Le-
nau (iPostillon»-a úgyszólván a legfinomítot-
tabb szellemi spiritusba téve őrzött meg az utó­
kornak : a Thurn-Taxis-féle posta legény. Egy 
tökéletes német istállószolgába ojtott czigány-
postás. Kívül széles karimájú, fekete lakkal be­
húzott kerek kalap, balfelől lószörbokrétával, 
alatta kanárisárga frakk, hátán a fekete kétfejű 
sas, azután fekete hajtóka, fekete börnadrág, bő 
szárú csizma, s a vállról zsinóron lecsüngő trom­
bita — belül pedig egy örökké álmos és zsémbes 
legény, a ki élénk érzékkel bír a borravaló iránt. 
Különben maga a megtestesült gorombaság — 
a szent római birodalom színeibe öltöztetve; eb-
Len nincs különbség a mai és az akkori idők 
postásai közt. A forradalom idejében, mikor 
"Württemberg és Baden megfeledkezve a biro­
dalmi hűségről, a francziák pártjára állottak, 
megtörtént, hogy a francziák kivágták a biro­
dalmi sast a fentisztelt sárga frakk háta közepé­
ből, azon megjegyzéssel, hogy: nincs többé bi­
rodalom. 

De milyen fenséges volt az a munka, melyet 
az a feluniformozott félhivatalos parasztsu-
iiancz, ez az igazi kulturfigura Európa mind a 
négy szögletében majd itt, majd ott teremve 
végzett! Az újkor egész történetének hatalmas 

víz-sodrata az ő durva ujjain szivárgott át, úgy, 
a mint máig fenmaradt a régi levéltárak moly­
ette anyagában. Mert a Thurn-Taxis-féle posták 
intézményének mélyén ott rejlett a politikai 
gondolat: a spanyol-habsburg világuralom rop­
pant perifériájának tényleges és eszmei összetar­
tása. Körülabroncsozták Európa politikai testét 
útvonalaikkal, fentartották az összeköttetést a 
távol keleten, Magyarország határszélén a török 
félhold ellen küzdi császári csapatok és a ke­
resztény nyugat közt ; szállították a császár pa­
rancsait, kinek birodalmában sohasem ment le 
a nap, egyik végétől a másikig; vitték V.Károly 
követei és kormányzói jelentéseit, a fejedelmek 
és birodalmi rendek levelezéseit, a pápák bul­
láit és brevéit, a rendfőnökök rendeleteit az alá-
jok rendelt kolostorokhoz és szerzetházakhoz, a 
pápai nuncziusok fölterjesztéseit, a nagy holland 
bankházak és kereskedők váltóit, a művészet és 
tudomány korifeusainak, a renaissance vezérszel­
lemeinek írásbeli érintkezéseit, egy szóval rajtok 
át vezetett a művelt világ politikai, egyházi, tu­
dományos, kereskedelmi és magán-érdekhálóza­
tának minden ere. 

Igaz, hogy az akkori közlekedés alig elégítené 
ki a mai igényeket, a mikor a diplomáczia leg-
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kisebb kalandozásainál is a villámot nyergeli 
meg. Mikor a becsületes tiroli postamester, Ta­
xis Ferencz, első «schwager»-ét bocsátotta vi­
lággá, egy levél Brüsszelből Innsbruckba nyáron 
át öt és fél, telén hat és fél nap men t ; Brüsszel­
től Parisig az út 44 órát, Lyonig négy napot, 
Granadába 15, Toledóba 12 napot tartott. 

Az államok területi souverainitásán egy ide­
gen család javára megállapított eme nagyszabású 
nemzetközi szolgalmi jog szálai nem egyszer fut­
hattak össze a kabinetek politikai színfalai mö­
gött. Legalább erre vall Bismarck jupiteri ha­
ragja, melylyel a frankfurti diéta napjaiban nem 
szűnt meg üldözni a Thurn Taxisok monopóliu­
mát. «Ne feledje, — irja nejéhez, — ha ír ne­
kem, — hogy leveleit nemcsak én olvasom.* 

Elkövetkezett 1866. Ausztriának az éjszak­
német szövetségből való kizárásával elérkezettnek 
látta Bismarck az időt arra is, hogy politikai 
prestige-ére a Thurn-Taxis-féle posta-regale meg­
szüntetésével rá mérje a végső csapást. A sors még 
azzal is tetézte gúnyját, hogy a családnak száza­
dokon át békén birt patrimoniumától való meg­
fosztása ugyanabban a frankfurti palotában 
történjék, hol a német szövetségtanács 1815-
től 1866-ig tartotta üléseit, s mely palota maga 
is a Thurn-Taxisoké volt. Sic fata tulere 

Szerencsére, a mily arányban zsugorodott ösz-

sze a Thurn-Taxisok postai fenhatósága, azon 
arányban szaporodtak a milliók a regensburgi 
családi kincstárban, hol a család idősb specziál-
ága 1754-ben mint újon kinevezett birodalmi 
rend ütötte fel sátrát. Már a lunevillei és cam-
poformiói békekötésekben Francziaországnak át­
engedett Rajna-balparti területekért járó váltság 
fejében kapott uradalmak 310 ezer forintra 
emelték a megmaradt postai bevételeken túl a 
családi hitbizománynak évi jövedelmét, melynek 
ez időbeli feje a kitűnő orgonajátszó és nagy 
zenebarát Károly Sándor herczeg haláláig, vi­
selte szivében 26 éves idősb fiának vadászat 
közben lóról lebukva bekövetkezett gyászos vé­
gét. De ezenkívül még a legutolsó időben is, 
Albert herczeg nagyatyja, Miksa Károly alatt, 
évi 600 ezer tallérra volt tehető a frankfurti fő-
postahivatal bevétele. Mikor aztán Poroszország 
elhatározta a Thurn-Taxis-féle monopólium ki-, 
sajátítását, tíz millió volt az ár, melyet a család, 
mint a bevételeinek megfelelő tőkésített össze­
get követelt kárpótlásul. Hogy ez az összeg az­
tán hosszabb ide-oda ingadozás után három 
millióra lett redukálva, mutatja, hogy Bismarck 
itt sem vetette meg a becsületes alkusz sze­
repét. * 

Mint minden tör­
téneti családnak, a 
Thurn- T a s s o k n a k is 
megvan a maga ge­
nealógiai legendája. Ez 
a legenda az egyik ág­
nak, a Thurnoknak 
magyar eredetére vo­
natkozik. A ki hallotta 
a deli ifjú herczeget 
magyarul beszélni és 
magyar dalt énekelni 
szép érczes hangján, 
szívesen elhiszi, hogy 
Nagy Károly vére a 
magyar honfoglalóké­
val ölelkezik ereiben, 
s képzelme visszaviszi 
a legmagyarabb főher-
czegnő ifjú férjét a 
magyar Őskor reges 
alakjai közé. 

íme mit mond a le­
genda : 

A Péter és Aba Sá­
muel ellenkirályok vi-
szálykodásai által tá­
masztottzavarok alatt 
két fitestvér: Eckhart 
és Ottmár menekült 
Stájerországba a Pécs 
melletti Thurn(?) gróf­
ságból, hogy a salz­
burgi püspök, Ditt-
már oltalma alá adják 
magukat. Az agg püs­
pök jóakaratúlag fo­
gadta a két keresztény 
vitézt, kiket az újra 
ébredt pogányság irtó 
harcza űzött ki hazá­

jából, ellátta őket bő javadalmakkal, megtele­
pítette a dús folyam mentén, s megvetette alap­
ját a nemzetség későbbi emelkedésének. 

Az ősi fészek pedig, üresen hagyva, egyre 
pusztult, romladozott, feldúlva pártos kezektől, 
lángba borítva a pogány ősvallás fanatikus hí­
veitől. Mikor fél ezredévvel később, 1528-ban, a 
Zápolya által vívott tokaji csatában részt vett 
Thurn Ákost a baranyai hegyek közé vezette a 
szétvert magyar sereg bujdosó csillaga, még látta 
atyái várának romjait. 

így írja ezt egy régi, de a család genealogusai 
által mindeddig különös módon föl nem említett 
kútforrás, az 1598-ban megjelent Bayrisch 
Stammen-Buch, és pedig maga a család egykorú 
leszármazója, Thurn Jakab felvilágosítása nyo­
mán, a ki Zrínyi Miklós veje volt. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
«A ki a szívét homlokán hordja», Jókai Mór ily 

czímű kisebb regénye jelent meg a Singer és Wolf-
ner-féle ^Egyetemes regénytár» új kötetében. A ko­
szorús szerző «rege, regény és való» czímmel jel­
lemzi. Az ő képzelete szőhet ily fantasztikus dolgot, 
mint ennek az arab történetnek a tárgya, és csak az 
ő rendkívüli előadási képessége tudhatja élvezetessé 
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tenni az olvasó előtt. A piros vászonkötésű könyv 
ára 50 kr. 

A Kreutzer szonáta, gr. Tolsztoj Leo legújabb 
regénye magyar fordításban is megjelent. A nagy­
nevű Írónak, kitől a «Háború és béke» és tKarenin 
Anna» mesteri müveket magyarul is élvezheti kö­
zönségünk, ez új regénye is föltűnést okozott. So­
mogyi Ede fordította magyarra, és Robicseb Zsig­
mond adta ki. Ára 80 kr. 

ö t magyar zenemű. A magyar zeneirodalom 
egyik régi jeles munkása, id. Ábrányi Kornél, öt 
zeneműre hirdet előfizetést. Az öt zenemű a kö­
vetkező : 

1. tMagyar irályú touála» (zongorára, három té 

főherczegnönek menyegzője alkalmával kedves­
kedett, a legérdekesebbek egyike egy pazar kö­
tésű folio album, melyet a herczeg azon czélból 
készíttetett, hogy ifjú arája legalább megközelí­
tőleg ismerje meg leendő otthonát, addig is, míg 
abba, mint úrnője beköltöznék. Ez album mint­
egy félszáz lapot tartalmaz igazán művészi kivi­
telű fényképi fölvételekből, melyek a regensburgi 
palotát s annak egyes részeit, termeit, csarno­
kait tüntetik föl, a bennök elhelyezett ritka 
becsű műtárgyakkal, képekkel s a falakat díszítő 
pompás gobelinekkel, melynek itt e kastélyban 
rendkívül gazdag gyűjteménye van. A kastély 

díszül vagy násfa gyanánt is használható, e egész kis 
vagyon az értéke. Az uralkodó család tagjainak 
ajándékai közül feltűnő szép volt egy karperecz-gar-
nitura, mely három darabból áll. Egyik brilliant, 
másik rubin és a harmadik smaragd kövekkel van 
kirakva. Klotild főherczegnő, az örömanya, egy bril­
liant nyakékkel ajándékozta meg leányát s ez a 
nyakék a maga nemében a legszebbek egyike. Remek 
festésű legyezők voltak láthatók az ajándéktárgyak 
közt. Elefáncsont-legyezők gaze-szövettel vagy érté­
kes csipkékkel. 

Ugyanazon szalonban voltak elhelyezve a főváros­
nak és Pest-Pilis-Solt-Kiskun vármegyének üdvözlő 
feliratai, a király üdvözlő sürgönyei, egyéb díszaján­
dékok s ezek közt Kuliffay Izabella k. a. zene-tanárnő 
fehér moirée antique-ba kötött alkalmi zenemüve. 

A vőlegény ajándékai nem voltak kiállítva. Egyéb-

THURN-TAXIS ALBERT HERCZEG REGENSBURGI VÁRKASTÉLYA. - AZ ÚJONNAN ÉPÍTETT ÉPÜLETRÉSZ. 

télben). 2. «Melodrámai zene» Várady Antalnak 
•Rákóczy Ferencz Rodostón* czímű költeményéhez 

(magában zongora, vagy esetleg gordonka és czim-
balom kísérettel). 3. «Nocturne» (zongorára magyar 
irályban). 4. «Áz éj», Petőfi költeménye (énekmű 
zongorakísérettel). 5. Két eredeti magyar dal ("ének­
hangra zongorakísérettel). Mind az öt mű komo­
lyabb irányú magyar zenetermék lesz. A mű szep­
tember hó elején jelenik meg. Augusztus közepéig 
elő is lehet reá fizetni 3 írtjával vagy a szerzőnél, 
(Kerepesi-út 13. sz.) vagy a kiadó Rózsavölgyi és 
Társa czégnél. 

A krisztinavárosi színkörben Czibulka »Sze-
rencse lovagja' czímű operettejét mutatták be kö­
zelebb. A darabtól sokat vártak, de nem aratott na­
gyobb sikert, mit az okozhatott leginkább, hogy a 
meglehetős bonyodalmas mese üres és unalmasan is 
van feldolgozva. De azért a szereplők, Ledofszky, 
Kopácsy, Németh, Kiss Mihály, pár előadásra fenn 
tudták tartani a műsoron. — Margit főherczegnő és 
Thurn-Taxis, herczeg esküvője estéjén díszelőadás 
volt a színkörben, mely alkalommal 3 egy felvonásos 
apróság került színre telt ház előtt. — A városligeti 
arénában is díszelőadás volt akkor, itt Jókai ttzi-
gánybárőo -ját adták. 

MI UJSÁG ? 
Regensburgi képeink. Azon nagy becsű aján­

dékok és emléktárgyak között, melyekkel Thurn-
Taxis Albert herczeg menyasszonyának, Margit 

belső termeit feltüntető öt kép, melyet lapunk 
mai számában mutatunk be olvasóinknak, e 
nagy értékű album fényképei után készült, me­
lyeket a főherczegi család volt kegyes közlés vé­
gett a Vasárnapi Újságnak átengedni. 

Nászajándékok Margit főherczegnő részére. 
Jelentékeny vagyonnal egyenértékű amaz ajándékok 
összessége, melyekkel Margit főherczegnőt vőlegénye 
fejedelmi rokonai elhalmozták. Az úgynevezett vi­
rágos szalonban, melynek bútorzata még József ná­
dor idejéből való, a menyegző alkalmából érkezett 
ajándékokat kirakták az asztalokra s a nászvendé-
gek és a kiséret megtekinthették e drágaságokat. 

Legszebb darabjai voltak e kincstömegnek egy 
nyakék s egy koronaalakú diadém, holdkövekből, 
melyek világoskék színű brilliant-foglalatokban tün­
dökölt. Ezt a bolgár fejedelemtől, Ferdinánd her-
czegtől kapta Margit főherczegnő. A bolgár fejede­
lem ezeken kívül még egy nyakéket küldött három 
soros zafírból és egy sor apró brilliantból. Mária 
Valéria főherczegnő egy karpereczet küldött, mely 
szintén nagy értéket képvisel s az ajándékozó fő­
herczegnönek jó ízlését dicséri. E karperecz széles 
aranylánczból áll, melyen brüliantokkal van ki­
rakva e név: Valerie. Koburg Klementina her-
czegnő, a bolgár fejedelem anyja, egy brilliant virág­
csokrot ajándékozott unokájának. FejdíszűL ruha­

ként is Timrn-Taxis herczeg csak az esküvő után 
nynjtotta át feleségének a menyasszonyi ajándékot, 
mely egy nagy kerek lilabársony tokban rejlő s való­
ban fejedelmi gyémánt-garnitúrából állott. Azokat 
a gyémántokat, melyeket a főherczegnő mint ara 
kapott a herczegtől, a menyasszonyi ruhán volt 
alkalma a közönségnek megbámulni. Nagy brilliant 
rivier ragyogott a bájos menyasszony nyakán. A 
menyasszonyi koszorún alól is fényes diadém kövei 
vilámlottak. Függőit egy-egy gyémántgomb képezte. 
A ruhán szerteszórva, sőt még a piczi czipőkön is 
brilliantok ragyogtak. 

Thurn-Taxis Albert herczeg ajándéka a her-
czegprimásnak. Thurn-Taxis Albert herczeg, Jó­
zsef főherczeg veje, a keddi nászlakoma után pom­
pás ajándékkal kedveskedett Simor János herczeg-
primá8nak. Gyönyörű aranykeresztet nyújtott át 
neki, mely valóságos remeke az ötvös-művészetnek. 
A nehéz arany kereszt drágakövekkel van kirakva, 
melyek közül különösen egy gömbölyű csiszolt, dió­
nagyságú smaragd válik ki színpompájával. A her-
czegprimás ez emléket nem teszi kincstárába, mi­
vel kiválóbb ünnepek alkalmával viselni akarja. 

A nászbokréták. A virágkedvelő József főherczeg 
udvaránál ilyen ünnep alkalmával természetesen 
nagy szerep jut a virágoknak. A menyasszony remek 
bokrétájáról már megemlékeztünk De pompás bok­
rétákat kaptak József főherczeg rendeletére a nászki-
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séret tagjai is. Ezenkívül az ebédnél minden teríték 
me l l e t t pompázot t egy kis emlékcsokor. Az alcsuthi 
é< margi tsziget i kertészetek kitet tek magukér t . 
Szép jele volt a gyöngéd figyelemnek s az élénk ro­
konszenvnek Margi t főherezegnő i ránt , hogy a höl­
gyek legnagyobb része szegfűkkel keblén je len t meg a 
nászünnepélyen. Margitfó'herczegnőnek tudvalevőleg 
szegfű a kedvencz virága. Margit főherezegnő, mikor 
most Budára érkezett , há rom óriási bokrétá t talált a 
szobájában. Egyiket a Margitsziget, másikat a fiumei, 
harmadikat a tatrafüredi ker t küldte neki . A margit­
szigeti bokréta vagy tízezer piros szegfűből állott; 
semmi egyéb virág n e m volt abban. Tátrafüred a ma­
gas Tát ra virágaival, F i u m e pedig pompás délszaki vi­
rágokkal búcsúzott a főherczegkisasszonytól. 

M á r i a - V a l é r i a f ő h e r e z e g n ő l a k o d a l m a . A király 
ő felsége e hónap végén pár nappnl leánya lakodalma 
előtt, meglátogatja Lichtenegg kastélyt, hogy meg­
tekintse annak berendezését. Körülbelől 50 kárpitos, 
díszítő és kertész dolgozik szakadatlanul Mária Va­
léria főherezegnő jövendő lakásának elkészítésén. 
Már a lakosztályok belső berendezése is készen van 
és a még hátralevő munka a Bécsből érkezett nagy­
számú képek felakgátasára és a főherezegnő gyermek­
kori emléktárgyai elhelyezésére szorítkozik, min t ­
hogy azokat férjhez menetele u tán sem akarja 
nélkülözni. Az ifjú pár a mézes heteket tud­
valevőleg n e m Lichteneggben, h a n e m a rad-
meri vadászkastélyban, Stájerországban fogja tölteni. 
Az ifjú pár a királykisasszony kívánságához képest 
a legmélyebb visszavonultságban fog élni és csakis 
kis számú cselédség fogja a főherczegi pár t Bad-
merbe kisérni. Radmer tulajdonkép n e m is va­
dászkastély, h a n e m csak vadászház, melyre egész 
éven át csak egy császári erdész ügyel. Augusz­
tus 18-dikán a főherczegi pár inné t Ischlbe megy, 
hogy o t t a király születésnapján jelen legye­
nek és a királynétól vi lágkörül i útja előtt elbúcsúz­
zanak. Mária Valéria főherezegnő és Ferencz Salva-
to r főherczeg szeptember elején Münchenben látoga­
tást tesznek Gizella főherczegnőnél s csak azután 
költöznek lakhelyükre, Lichteneggbe. 

S t e f á n i a ö z v e g y t r ó n ö r ö k ö s n é V i h n y é n . 
Vihnyéről írják nekünk július 13-áról: Stefánia öz­
vegy trónörökösné a Koburg herczegi pár társaságá­
ban, ma e kies fürdőbe érkezett . Az özvegy t rón­
örökösné, a ki viruló színben van, szürke ú t i ruhá t és 
fekete kalapot viselt, nővére Koburg Lujza herczegnő 
pedig sárga-csíkos fekete ruhát . A fenséges ven­
dégeket a fürdő előtti sétány főbejáratánál Selmecz 
város polgármestere, a fürdővendégek nevében pedig 
Ocsovszky Vilmosné úrhölgy üdvözölte, s egy kis 
leány pompás virágbokrétát nyúj tot t át . A fürdő­
közönség m i n d e n ü t t tiszteletteljesen fogadta a fen­
ségeket, kik az új fürdőépület társalgó te rmében 
ebédeltek, miközben az ot tani czigányzenekar ját­
szott. A fenséges vendégek délután 4 órakor vissza­
té r tek Szent-Antalra . 

HALÁLOZÁSOK. 
Gr. PEJACSEVICH MIKLÓS tábornok temetése július 

l á - é n m e n t végbe Bétfaluban. Agyászszer tar táson, 
mely a családi kastélyban kezdődött , a beszentelést 
Mariper apát végezte, fényes segédlettel. A temetésre 
igen sokan utaz tak Bétfalura, s jelen voltak a töb­
bek közt gróf Pejacsevich Tivadar és László, Szilágyi 
Dezső igazságügyminiszter, Josipovich horvát mi­
niszter, Gromon Dezső, Gyurgyevits, a horvát tar to­
mánygyűlés alelnöke, stb. Jelen volt a IV. hadtest 
t ábornok i kara s a IV. hadtest , továbbá az eszéki 
helyőrség összes ezredparancsnokai s a többi önálló 
csapatparancsnokok, valamint számos küldöttség a 
többi hadtestek s a magyar honvédség és az osztrák 
landvvehr részéről. A kastélyból pompás hatlovas ka­
tonai halottaskocsin vit ték az e lhunyt tábornok 
hol t tes té t a rétfalui temetőbe, hol nagy katonai 
dí>zszel t emet ték el az ideiglenes sírboltba. 

Elhunytak még a közelebbi napok a l a t t : THAN 
SÁSDOB, fővárosi magánzó, volt ügyvéd, 1848—49-iki 
honvédszázados, 67 éves korában, Budapesten. El­
hunytáró l a gyászlapot testvérei adták ki, kik közt a 
tudománynak és művészetnek két kitűnősége is van, 
Than Mór festőművészünk, és Than Károly egyetemi 
tanár . Temetése e hó 14-én volt. — LEHOCZKÍ 
GYTJLA, Ungvár köztiszteletü polgármestere, ki 17 
évig vezette a város ügyeit, Ungvárot t . — TASSY 
V É G H I O N Á C Z , nyűg. kúriai biró, 80 éves korában, 
Bpesten. — KÖZLIK JÁNOS, kanonok, 77 éves korá­
ban . Nyi t rán. Mint szegény szülők gyermeke lépett 
egyházi pályára, s három év előtt ta r tá félszázados 
jub i leumát . — LATTTÁK JÁNOS, rózsahegyi törvény­
széki bíró, agyszélütés következtében, Námesztóban. 

— DOLMÁNYOS DÖME, Mária Gyüd ferenezrendi ko­
lostorának főnöke, élete 54-ik évében. — VESZTEK 
ISTVÁN, 81 éves korában, Mármaros-Szigeten. — 
BAILLON VILMOS, nyugalmazot t al tábornagy, élete 
75-ik évében, Pozsonyban. — KÁRMÁN JÁNOS, 
1848—40-ki honvéd hadnagy, utóbbi időben bizto­
sító társulati hivatalnok. — TAUSZK FERENCZ, taka­
rékpénztári főkönyvelő, hossza * szenvedés után, 32 
éves korában, Alsó-Lendván. — LUSTATSEK IGNÁCZ, 
módosi esperes-plébános és tiszteletbeli kanonok, 
72 éves korában, Módoson. — BALLÜS GYÖRGY, épí­
tészmérnök, 52 éves korában, Losonczon. — Dr. 
BOTHADSEB IZIDOR, a lipótmezei tébolyda alorvosa, 
rövid szenvedés után. — TELBISZ JÁNOS, igazgató-
taní tó, ki sok érdemet szerzett községe felvirágoz­
tatása körül, 47 éves korában, Magyar-Bánhegyesen. 
— B L Á Z S I BODLÜSSÁNYI ZOLTÁN, a magyar éjszak keleti 
vasút tisztviselője, 30 éves korában, Sziget-Kama­
rán . — SZABÓ ALBERT, földbirtokos és pestmegyei 
bizottsági tag, 50 éves korában, Hidegkúton. — 
É D E S E L E K , földbirtokos, Édes Albert volt képviselő 
fia, Tisza-Kesziben. — ÜBMÉNYI NAGY MIHÁLY, 1848-
49-iki honvédfőhadnagy, élete 77-ik évében, Tisza-
Sülyön, — KOLB BUDOLP, városi tisztviselő, 51 éves, 
Nagy-Váradon. — KESZTHELYI ENDRE, kegyesrendi 
tanár , 43 éves korában, Nagy-Kanizsán. — OBLÁTH 
IGNÁCZ, a székesfehérvári izr. hitközség sok éven á t 
elnöke, 75 éves korában, Székesfehérvárott. 

Özv. GYURKOVSZKY ISTVÁNNÉ, szül. Csiky Fann i , 
Csiky Gergely drámaírónk nagynénje, élete 76-ik 
évében, Világoson. — HAUKE KÁROLYNÉ, szül. Dienst l 
Helén, nyűg. dzsidás kapi tány neje, 38 éves korá­
ban Kolthán. — Özv. BANKOS ZSIGMONDNÉ, szül. Ko­
vács Jul iánná, 82 éves korában, Kecskeméten. — 
Dr. HORVÁTH JÓZSEFNÉ, szül. Horvá th Anna asszony, 
élete 78. évében. A szabadságharcz idején a csata­
téren volt, kötözte a sebeket s enyhíté a sebesültek 
fájdalmait. Bi tka önfeláldozással t e t t szolgálataiért 
Perczel Mór tábornok napiparancsban fejezte k i el­
ismerését. — Gr. BOLZA ERZSÉBET, gróf Bolza Géza 
huszárfőhadnagy és Bánhidy Mária bárónő 10 hó­
napos leánykája, Szarvason. 

Külföldön elhunytak : ANZELMI TAMÁS, a domini­
kánus-rend osztrák és magyar provincziálisa, 60 éves 
korában, Czilliben. A boldogult Olaszországban szü­
le te t t s mikor a rend élére lépett, különösen a szer­
zetesi élet szigorítására irányuló törekvéseket tá­
m o g a t t a . — K E L L E R GOTTFRIED, a német elbeszélő iro­
dalom egyik jelese. 71 éves korában, Zürichben. 
Utolsó regénye a «Martin Salamander» 1886-ban je­
lent meg. — FRÖHLICH FRIGYESNÉ, szül. Weber 
Friederika, Fröhl ich Gusztáv orsz. képviselő édes 
anyja, élete 73-ik évében, Budapesten. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
D e l e l k e d h a l h a t a t l a n . Figyelemreméltó költe­

mény, hibája azonban, hogy nem fejlődik, nem halad, 
hanem strófáról-strótára ugyanazt a gondolatot variálja 
más-más szavakkal 

G y e r m e k c s a k v o l t a m . R o m á n e z . A költői ke­
délyt ezekben is érezzük, de a mit korábban beküldött 
verseire megjegyeztünk, ezúttal szintén kénytelenek 
vagyunk ismételni, hogy t. i. verseiben a belső tarta­
lom igen kevés. A románez ezenkívül erőltetett, csiuált. 
A mai kor ízlése az ily külvilágban mozgó ködalakok 
szentimentális történetkéit nem igen tudja élvezni. 

P o z s o n y . F , Gy. A közlés útjában nincs semmi 
akadály. Magámíton is válaszoltunk. 

S . J . Hasonló prózai dolgozatokkal hosszú időre el 
vagyunk látva, s így a beküldött terjedelmes művek 
közlését nem ígérhetjük. 

SAKKJÁTÉK. 
1611. számú feladvány. Dobrusky J. ás Kotre A,-tól., 

SÖTÉT. 

^ I f 8 , ^ ^ ^ ^ ^ _ 
VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 6 0 5 . s z á m a f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Fuss O.-tól. 

Megfe j tés . 
Világot Sötét Világot a. Sötét 

1. Ba6-d6 _ Fc3—e5 : (a) 1. . . . „ . . . . Ke4— e5 : (b) 
2. Bd6—d3 . . . t sz. 2. Hf8—g6t.._ t. ez. 
3. Vgl—e3— d4 mat. 3. Vgl—1>6 v. 

Fe6 — i '• v. g4—g5 mat. 

1. . . . . . . . . . h4—h3 (o) 
2. Vgl—g3 stb. 

Világot. 
1. . . . . 
2. Fe6-d5 + 

1. Ke4-f3 (d> 
2. Vgl—g2 f stb. 
(I. Sötét. 

FcS—d4 
Ke4—e5: 3. Vgl—h-2 mat. 

Helyesen fe j t e t t ék meg : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorti S. — Kovács J. — Koschovitz Gy. — Tarnóczon: 
Németh Péter. — Kecskeméten: Balogh Dienes. — A pesti 

sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

ilími. 

A nVasárnapi Ujság» 27-ik számában közölt képta­
lány megfejtése: Kormánypált és ellenzék. 

Xap 

HETI-NAPTÁR, július hó. 
Katftolihus es protestáns \ Görög-Orosx ZvmWtfn 

20|¥. E 8 Legsz. Megv.lE 7 Illés 
21JH. Dániel pr. {Dániel 

!JK. Mária Magcl. Magdolna 
23|S. Apollinár ,Libór 

iKrisztina sz. Jolánta 
P. Jakab apostol 'Jakab 
S. iAnna assz. 'Anna 

24JC. 

8 0 7 N.Prokóp'3 Sámson 
9Pankráczpk.4 

lOLeonczvt. 
11 Eufémiavt. 
12Proklu?z 
13 Gábor föan. 
14Aqnilla,Pr. 

ö 
6 Szem 
7 

»S. Debar. 

Holdváltozásai. £) Első negyed 25-e"n 4 óra reggel. 

Felelős szerkesztő: N A G Y M I K L Ó S . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Sehwarze, weisse und farbige Seiden-Darnaste 
VÖD fl. 1.40 bis fl. 7.75 p . Méter (18 Qual.) — 
versendet lobén- und stückweise portó- und zollfrei das 
FabriK-Dépót G. H e n n e b e r g (K. u. K. Hoflieferant) 
Z ü r i c h . Muster umgehend. Briefe kosten 10 kr. Portó 

COGNAC 
GRÓF KEGLEVICH ISTVÁN 

PROMONTOR 
több izben a l egmagasabb dijakkal ki tüntetve, fertőző 
be tegségek ellen legjobb praservativszerül ismertetik. 
Ezen Cognac vízzel vagy savanynvizzel hígítva, a leg­
ke l lemesebb s legegészségesebb üd i to i t a l u l szolgál. 

Eredeti Megtöltéseink mindenütt kaphatók 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részv. társ. 

ezennel közhírré teszi, hogy n á i l o r - u t c z a 4 . s z á m 
a l a t t i saját épületében levő helyiségeit megnyitotta 
és működését, mely a banküzlet összes ágaira is ki­
terjeszkedik, megkezdette. Ezen bankügyletek körében 
a bank teljesít megbízásokat: é r t é k p a p í r o k v á s á r ­
l á s á r a é s e l a r t á s á r a , e l f o g a d p é n z b e t é t e k e t 
fo lyó - ( ehe tn ie ) s z á m l á r a v a g y p é n z t á r i j e g y e k 
k i b o c s á t á s a m e l l e t t , e l ő l e g e k e t a d é r t é k p a p í ­
r o k r a , l e s z á m í t o l v á l t ó k a t é s v é g e z m i n d e n 
e g y é b m i v e l e t e t , m e l y a b a n k ü z l e t e k k ö r é b e 
t a r t o z i k . A pénztárak hétköznapokon 9-től l/a2-ig 
és '/33-tól 4-ig a közönség rendelkezésére állnak. 

Budapest, 1890. július 10-én. 

Az o l y a n sze r , m e l y n a p o n k i n t c s ak 3 k r a j -
c z a r b a k e r ü l , bízvást ajánlható, Budapest . Mivel én 
az ön Brand t Richard-fé le híres svájezi labdacsait 
ki tűnő s jótékony hatásuk miat t továbbra is hasz­
nálni aka rom: tisztelettel kérek még néhány cso­
maggal belőlök, előre is fogadja köszönetem, ama 
biztosítás mellett, hogy én a svájezi labdacsokat (egy 
doboz ára 70 kr. a gyógyszertárakban) ezután is 
mindenkinek tiszta meggyőződésből a legmelegeb­
ben fogom ajánlani, hogy minél inkább terjedjenek. 
Tisztelettel Ebenführer Oszkár napidíjas. VI I . ker., 
Dob-ntcza 8. sz. — Brandt R i c h á r d gyógyszerész 
svájezi labdacsainak sokféle u tánza ta lévén forga­
lomban Magyarországon, ügyelni kell, hogy a dobo­
zokon megvan-e a védőjegy : egy fehér kereszt vörös 
mezőben s Brandt R i c h á r d névaláírása. 
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HIBDETÉSEK 

JJjWalla József 
| t # \ t * «* czeme n t á r u - g y á r a 
P a f f B ^ épí tési a n y a g o k r a k t á r a 

Budapest, VII. ker., Rotteribiller- utcza 13. sz. 

• • • • < 
•••-•<' 

V á l l a l k o z i k : 
G r a n i t t e r a z z o , 
B e t o n i r o z á s o k , 
C s a t o r n á z á s o k , 
S z ö k ő k u t a k , 
C z e m e n t l a p o k é s 
M o z a i k l a p o k k a l i 

k ö v e z é s e k 
e l k é s z í t é s é r e s t b . 

B a k t á r t t a r t : 
K e r a m i t l a p o k , 
K e l h e i m i l a p o k , 
M e t t l a c h i l a p o k , 
T e r r a c o t t a - á r a k , 
K ö F e d é l p é p , 
T i i z á l l ó téjyjlsiW. 
K é m é n y r a k v á n y o k -

t>61 s t b . 

Gyári raktára a 
gartenaui Portiandi 
czement és vízhat­
lan mész-gyárnak. 

STEINZEERÖHREN 
Gyári raktára a 

gartenaui Portiandi 
czement és vízhat­
lan mész-gyárnak. 

' . " : : , • : = • ' • ' 

A F r a n k l i n - T á r s a l a t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv­
kereskedésben kapható 

Az e g p i önkéntes 
a közös hadseregben és a magyar kir. honvédségben. 

Kézikönyv 

EGYÉVI ÖNKÉNTES-JELÖLTEK, 
t o v á b b á , 

papnövendékek, tanítójelöltek, öröklött mezei 
gazdaságok birtokosai, családfenntartók és a 

hatóságok számára. 
Az uj veder ő-t örvény (1889. VI. t. ez.) alapján 

H I T E L E S F O B R A S O K B O L 

( t ö r v é n y e k b ő l , r e n d e l e t e k b ő l , s z a b á l y z a t o k b ó l és u t a s í t á s o k b ó l ) 

szerkeszté 

K A C Z I Á N Y G É Z A 
magyar kir. sz. k. v. honvédhadnagy. 

Irálymintákkal. — Harmadik teljesen átdolgozott és tetemesen bővített kiadás. 

A t e l j e s m u n k a á r a e g y k ö t e t b e n fűzve 1 í r t 2 0 k r . 

Külön: í. füzet, 80 kr. — H. füzet (vége), 40 kr. 

ELSŐ RÉSZ. A védtörvóny és a k a t o n a i szolgálat á l t a l ános elvei . 
A véderö-törvény. — Területi beosztás, hadkiegészítő hatóságok. — A rendes soro­
zás előmunkálatai. — Kedvezmény a tanulók számára a jelentkezés körül. — Az 
állitásra kötelezetteknek tilos megnősülniük. — A szolgálattól való mentesség kedvez­
ményének érvényesítése. — A póttartalék. 

MÁSODIK EÉSZ. Az egyévi önkén tesek . A védkötelezettség és tényleges 
szolgálat tartama. — Az egyévi önkéntesség föltételei. — A főgymnasinmokkal és 
főreáltanodákkal egyenjogú intézetek. — A tudományos képzettség igazolása felvételi 
vizsga által. — Az egyévi önkéntesek jogai. — A folyamodványok benyújtása és 
okmányolása. — Az orvosnövendékek-, gyógyszerészek- és állatorvosokra vonatkozó 
külön szabályok. — A hadköteles kor előtt folyamodók fölavatása. — Egyévi önkén­
tesek fölavatása sorozás utján. — Az egyévi önkéntesi jog utólagos megadása. — 
Az önkéntesi jog megadása póttartalékosok részére. — Az önkéntesi jog megadása 
háború ideje alatt belépőknek. — Szabad választás a szolgálati kedvezmények 
között. — A honvéd-önkéntesek. — Az egyévi önkéntesi jog elvesztése. — Önkén­
tesek, kik hivatásszerű hadapródok akarnak lenni. — Tengerész-jelöltek felvétele a 
hadi tengerészethez. 

HABMADIK KÉSZ. A tényleges , szolgálat . A szolgálat megkezdése, el­
halasztása. — A szolgálat első éve. — Áthelyezés más csapathoz, saját költségen 
szolgálók lakása, becsületügyi eljárás. — Az önkéntes-iskola. — A honvéd-önkéntesi 
iskola. — Altiszti vizsga, gyakorlati kiképzés. — A tiszti vizsga. — A tiszti ki­
nevezésre szükséges okmányok. — A vizsga elhalasztása, le nem tevése. — Az 
egyévi önkéntesek második tényleges szolgálati éve. — Az egyévi önkéntesek tény­
leges szolgálata a hadi tengerészeinél. — Az egyévi önkéntesek tényleges szolgálata 
a katonai igazgatási szakoknál. — Az egyévi önkéntes orvosnövendékek tényleges 
szolgálata. — Az egyévi önkéntes gyógyszerészek tényleges szolgálata. — Az egyévi 
önkéntes állatorvosok tényleges szolgálata. — A póttartalékosok egyévi önkéntesi 
szolgálata. — Az egyévi önkéntesek kezelése háború (mozgósítás) esetén. — Kedvez­
mény a főiskolák hallgatói számára. 

NEGYEDIK RÉSZ. Ta r t a l ékosok és p é t t a r t a r t a l é k o s o k . A póttartalé­
kosok katonai kiképeztetése. — Fegyvergyakorlatok. — A tartalék-legénység fegyver-
gyakorlatai. — A tartalék-tisztek (katonai hivatalnokok) és hadapródok (segéd-orvos­
helyettesek) fegyver- (szolgálati) gyakorlatai. — Áthelyezés a honvédségbe. — El­
bocsátás és kilépés a hadseregből (honvédségből) — Ügyirat-minták az első és 
második részhez. — Ügyirat-minták a harmadik és. negyedik részhez. 

P U l I P I / fűlő Vasöntöde és Gépgyár 
U n U U l V I ü l u Részvény-Társaság Budapesten. 

és vaskeretii gőzeséplő-gépeit, 

Gyár és irodák: Városi iroda és raktár: 
V I . , k ü l s ő \ iu / . i -u t 1 6 9 0 / 9 9 . sz . V I . , P o d m a n i c z k y - u t c z a 1 4 . s z . 

Ajánlja a oséplés i I d é n y r e kitűnő szerkezetű 

gőzeséplő-készületeit, locomobiljaít 
továbbá 

j á r g á n y cséplő-
készületeit , 

gabonatisztitó - rostáit 
(Baker- és Yidats-rendszer) 

lés konkolyozóit 
Készletben vannak: Eredeti kévekötő- és marokrakó arató-gépek, eredeti amerikai 

fűkaszáló-gépek, szénagyfljtők, stb. 

SCHLICK-íéle szab. 2 és 3 v a s ú e k é k , 
szab. Sohliok-féle mélyi tö-ekék, mély i tö-ekék önvezetékkel , e r ede t i Sch l ick- és 

Vidats- fé le egyvasn-ekék, ta la jmivelö eszközök, boronák és rög tö rök . 

Szab. Sehlick-féle H f l l s d á S sorbaveiő-gépek 
szórvavetö-gépet Takarmánykészitö-gépek, darálók:, morzso­

lok, őrlőmalmok és olajraalom-berendezések. 
L e g o l c s ó b b á r a k . E l ő n y ö s í i z e t é s i f e l t é t e l e k . 

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

SCHILLER KÖLTEMÉNYEI. 
Fordították 

SZÁSZ KÁROLY, VAEQHA GYTJLA, VÁEÓ FERENCZ. 

K i a d j a a K i s f a l u d y - t á r s a s á g . 

Ára fűzve 1 frt 60 kr., vászonba kötve 2 frt. 

T A R T A L O M . Előszó. — I. Dalok, énekek: Amália. — A virágok. — A tavaszhoz. — 
Minnához. — A szerelem diadala. (Hymnus.) — Az örömhöz. — Küzdés. — Lemon­
dás. — Görögország istenei. — A találkozás. — Emmához. — A titok. — A vára­
kozó. — Vágy. — A vándor. — Az ideálok. — A pillanat kegye. — Dalok. (tTell 
Yilmos» drámából.^ — Dithyramb. — Hegyi dal. — Pnncs-dal. — Lovasok dala. — 
Az ének hatalma. — Az új évszázad kezdetén. — II. Balladák, romdnezok: Hektor 
búcsúja. — A gyermekgyilkos anya. — Würtembergi Eberhard gróf. (Csatadal.) — 
A lányka panasza. — Ifjú a pataknál. — A havasi vadász. — Nadovesszi halotti dal. — 
A diadal-ünnep. — Céres panasza. — Az elensisi ünnep. — Polykrates gyűrűje. — 
Ibykus darvai. — Héro és Leander. — Kassandra. — A kezesség. — A búvár. — 
Toggenburg lovag. — Harcz a sárkánynyal. — A vashámorba menetel. — Habsburg 
grófja. — A keztyű. — A föld felosztása. — A jövevény. — III. Vegyes költemények: 
Bousseau. — Alvilági csoportozat. — Szerencse és bölcseség. — Az est. — A világ 
négy korszaka. — Barátaimhoz. — A szaiszi fátyolos kép. — Az eszmény és az élet. — 
Parabolák és talányok. — A séta. — A harang. — A nők méltósága. — A remény. — 
A német múzsa. — Az antikok Párizsban. — A magvető. — Kolumbus. — Zeusz 
Herákleszhez. — Az Iliász. — Odüszeüsz. — Zenith és nadir. — Kiút az életből. — 
Pompeji és Herkulánum. — A johanniták. — Az antik szobor az éjszaki vándor­
hoz. — Az ókor dalnokai. — Gyászdal. — A játszó gyermek. — A táncz. — A sze­
rencse. — A hit szavai. — A balhit szavai. — Konfuczius mondásai. — Világ és 
meleg. — Terjedelem és mélység. — Bemény és teljesülés. — Indokok. — Az epikai 
hexameter. — A distichon. — A nyolezsoros stanza. — A róka és a daru. — 
Bölcseség és eszély. — A ritka összeköttetés. — Hívatlanok. — Egynek. — Kulcs. — 
Méltóság. — Empirikus. — Majestas populi. — A mai nemzedék. — Halhatatlanság. — 
Genialitás. — Ellenszenvem. — Saját eszmény. — A metaphysikus. — Pegasus járom­
ban. — Az élet színjátéka. — Teli Vilmos. — A dalnok búcsúja. — Jegyzetek. 

J 
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a 

A F Ö L D M I V E L É S T U D O M Á N Y A . 
Irta 

LLOYD FRIGYES JAMES. 
Szerző felhatalmazásával magyarra fordította s a hazai viszonyokra vonatkozó jegyze-

jegyzetekkel ellátta 

M U D E O N T P Á L . 

Ára fűzve 2 frt. 
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V á r o s l i g e t i s a n a t o r i u i u B u d a p e s t , 
VI. Hermina-üt 9. 8Z. 

Miniszterileg engedélyezett intézet mindem állása 

magán szülő és beteg nők 
számára. — Ápolási díj (teljes ellátással és orvosi fel­

ügyelettel) 3—6 frtig egy napra. 
D r . Szalárdi Mór , D r . Temesváry Kezső, 

igazgató orvosok. 

H Y G E A 
HAJ-BALZSAM 

E hasonlíthatatlan készítmény 
erősíti, szépíti és tisztítja a ha­
jat; ő s s hajnak fiatal s z í n é t és 
s z é p s é g é t visszaadja. Nem h a j -
f e s t ő s zer — hanem h a t á s a a 
ha j g y ö k é r r e i r á n y u l . Orvosi 
tekintélyektől ajánlva. 1 palaczkkal 
frt 2.50. — Kísérleti üveg frt 1.50. 

Kizárólag Dimitrijevic S. gyógyszerésznél, Aracs, Bánát, 

A legelőnyösebb és legjobb va lamennyi ket tős tábor i látcső közül a mi, ú jonnan 

javított u ^ íátcsőnk (Distanzglas). *?Mf 
Ezen eszköz tiszta, színnélküli, 4 3 m m objektiv-átmérővel; m i n d e n szemre alkal­
mas, még a legmesszibb távolságot is, tökéletes élességgel és t isztán mutatja; s 
katonai egyéneknek, va lamint utazás- vagy szini előadásra egyaránt kitűnő. — 
E látcső 8 üveggel bir, 4^-szeres nagyítással, compasz és bőrsz í j ja l közvetlenül 

az eszközön, va lamint szilárd b ő r t o k k a l s szíjjal; d b o n k i n t í) í r t vám- és viteldíj-mentesen. 4193 
_*^_-_ ^ ^ _ ^ S L • ft lencsével, szín nélkül, egészen finom fémbe dolgozva, leg-
_ H l m&> ^ f c ^ ^ ? S Í ^ W Hf lhL nagyobb távolságokat élesen és t isztán muta tva , 15-ször na-

^ ^ ^ ^ 1 ^ ^ B ^ B a a ^ ^ i ^ ^ H H gyítva 5 f r t ; 18-szor nagyítva 6 í r t ; vám- és viteldíjmentesen. 

Árak utolérhetleniil alacsonyak! Szállítás csak utánvét vagy az összeg előleges beküldése mellett. 
S e d e l m a i e r & S c h u l t z , Optische Anstalt, M ü n c h e n , 17 Theatinerstrasse 17. 

Legnagyobb raktár látszerészi készítményekből, Münchenben. 

hülöuö* figyelemre méltói 

L «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent s 
minden könyvárusnál kapható: 

Gyakorlati tanácsok 
a bázi és nyilvános nevelés körében. 

Anyák és nevelők tanulságára, népszerű előadásban. 

Irta 

Szvorényi József 
főgymnas. igazgató, a magyar tudom, akadémia tagja. 

A r a f ű z v e 2 f r t , d í s z k ö t é s b e n 3 f r t . 

T a r t a l m a : A család és annak központja az anya. — 
Az első nevelés. — Az első nevelés folytatása. — Szeretet 
és türelem a nevelésben. — A közép- vagy iskolai nevelés. — 
A korviszonyok hatása nevelésünkben. — Példa a nevelés­
ben. — Jellemképzés a nevelésben. — Az álmüveltség szé­
delgése s hatása a nevelésben. — A végső vagy befejező 
nevelés. — Testi nevelés. 

A hírneves Dr.Forti-féle 
sebtapasz 

I 

Dr. Lengiel Fr.-féle 

nyiríabalzsam, 
Kir. szab. Svédhonra. 

Már magában véve azon növényi nedv, a 
melv a nyírfából kifolyik, ha annak törzsét 

megfúrjuk, emberemlékezet óta mint a legkitűnőbb szépítő s,.er volt 
ismeretet, ha azonban ezen nedv a feltaláló utasításai szerint, bal­
zsammá alakittatik át, csak akkor nyer úgyszólván csodálatos hatást. 

Ha e s t e meg-kenjiik v e l e a i arcxot v a g y más bőrrésze­
ket, akkor másnap csaknem észrevehet é t len pikkelyek 
válnak l e a bőrről, a me ly ezáltal fehérré és gyong-éddé 
vál ik. 

Ezen balzsam kisimítja az arczon a ránczokat és himléhelyeket, ifjú 
arczszint, a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz; 
a legrövidebb idő alatt eltávolítja a szeplöt, májfoltot, anyajegyeket, 
orr verességet, borátkát s a bor minden más egyéb tisztátalansága it. 
Ára egy korsónak, használati utasítással együtt, 1 frt 50 kr. 

Dr. Lengiel orvosi Benzoe-szappana UI**™MÍ 
szappan, mely a bőrt gyengéddé s,finommá teszi i hivatva van a 
nyirb&lzsam hatását előmozdítani. Ara 60 kr. Kapható minden jobb 

ESff£5£r Török József gyógyszertárában, Budapest, 
király-utcza 13. — Aradon: Ring S. gyógyszerésznél. 

mely rendkívüli gyógyereje, el­
oszlató, érlelő s fájdalmat csil­
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy cso­
mag ára 5 0 kr. nagyobb cso­
magé 1 frt. használati utasí­

tással együtt postán küldve 20 krral több. 
Központi küldeménye ző raktár Budapes ten: 

TÖRÖK JÓZSEF S&JSUírxElE 
Bécsben : Pleban Xav. Ferencz a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
latvántér 1. sz., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 72. sz., Fritz G. és R., 
Bráunerstrasse 5. sz., Raabe Bruno I. Báckerstr&sse 1. Droguistáknál. 
Prágában: Fürst József gyógyszertárában, Poric 1071. Gráczban : 
Nedwed A. gyógysz. a Múrtéren. Budapesten : Schernhoffer K. gyógyt. 
Kristóf-tér sarkán. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-utcza 3. sz. 
Buday E. városi gyógyszertárában, városház-tér 9. Pillich F. gyógysz. 
Dorottya-utcza 9. az. Urbánn J. király-utcza 93. sz. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói utcza 2; továbbá Thallmayer és 
Seitz, nádor-utcza 10. Kochmeister Fr. utódainál, nagy korona-utcza 32. 
Neruda Nándor, hátvaniutcza 7. sz. Droguistáknál. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek £. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Frumm J. gyógyszerésznél Víziváros, fö-utcza, 
gyógyszerésznél, Víziváros, 
IRáczváros) Palota-utcza és Dévay Szőllösy J. 

Moldoványi J, 
fó-utcza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 

IRáczváros) Palota-utcza és Dévay Szőllösy J. gyógytárában, Krisztina­
város, Karácsonyi-utcza sarkán. Á c s o n : Kratochvill József. Aradon: 
Rozsnyai M. és Scháffer A. gyógysz. Balaton-Füreden: Orbán J. 
Balassa-Gyarmaton : Cservenyák Gy. és Herepey K. B.-Csabán: 
Varságh B. Berettyó-Újfalun: Tamássy Géza. Debreczenben: dr. 
Rothschnek V. E., Tamássy K. Göltl N., örvényi 0., MihaloviU István 
és Muraközy K. Duna-Földváron : Nádhera P. Egerben: Köllner 
Lörincz gyógysz. Eperjesen: Krivoss Gy. Kora V. és Mákoviozky J. 
Ersekujvárott : Conlegner J. Eszéken: Dienes J. G. és Dávid Gy. 
gyógyszertárában. Gyöngyösön MeraitsN. és Baruch J. Győrött: Lip-
poczy H. s Stirling K. H.-Hadházon: Faxkas Ö. H u s z t o n : Keresz­
tes J. és Schmidt K. Jászberényben: Merkl J. Kalocsán : Horváth 
K. Kaposvárot t : Czollner V.ésBabochay K. KarozagonBáthory B. 
Kassán : Megay G. és Wandrascbek K. Korláth F. Késmárkon: Gener-
sich C. A. Kis-Várdán: Khudy J. Komáromban: Scbmidthauer A. 
Xírchner M. és Kovács Arisztid. L é v á n : Medveczky S. Losonczon: 
Kircbner D. és Pokorny L. Mező-Kövesden: Fridély B. Mező-
Kászonyban: Ratz Gy. Mezö-Ko vácsházán: Kiss P. Miskolczon: 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és Ujházy Kálmánnál kapható. 
N.-Becsk ereken: Kovács S. Nagy-Kanizsán: Prager Béla. Nagy-
Károlyban : FUleky P. Sagy-Korösön : Mflller I. « . -Szombaton : 
CsepcsányiB. H.-Váradon: HuzellaM., Molnár J. és Heringh S. Nyír ­
egyházán : Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. és Kovács S. Nagy-Kál-
lon : Hvezda K. Pakson: Malatinszky S. P é c s e t t : Sipőcz J. P o ­
zsonyban : Erdy István. Putnokon : Fekete N. Rimaszombaton : 
Hamalliár K. Rozsnyón Pósch J. gyógysz. örökösei és Hirsch J. N. 
S.-A.-Ujbelyen: Zlinszky J. Sopronban: Gráner J. Sümegen : 
Stainborazky L. Szathmáron; Bossin J., Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. Szarvason: Barts E. S z e g e d e n : Barcsay K. és Keresztes S. 
Sz . -Fehérvárott : Dieballa Gy., Braun L. és Rieger B. Székely-
h i d o n : Szabó J. Szentesen: várady L. és Podhradszky L. Szolno­
k o n : Kecskéssy F. S z o m b a t h e l y e n : Rudolf A. Tarpán : Monó I. 
T e m e s v á r o t t : Tárczay I. és Jahner C. M. Técsőn; Ágoston Gy. 
T.-Ujlakon : Roykó G. Tokajban: Czigányi B. To lnán: Gömbös L. 
Tornal l ján: ürszinyi Zs. U n g v a r o t t : Bene L. Lám S. Hoffmann B. 
Krausz A., Speck J. és Lukovics M. Vaálon: Fnschmann F. Varan-
n ó n : Gaál S. Veszprémben: Ferenczy K. és Szili Horváth P. Vi l ­
l á n y o n : Csató Gy. Gyula. Zl lahon: Únger G. Zirczen: Tejfel J. 
Erdélyben: B r a s s ó n : Mánn és Izay. D e é s e n : Róth P. Fogara-
• o n : Gleim Richárd. Kolozsvár i t : Valentini A. Gundhardt A. Wolf 
J. és Dr. Ember Bogdán. Kézdi-Vésárhelyen : Kovács F. M.-Vá-
sárhe ly t : Bncber M. Nagy-Szebenben: Molnár J. C. Szeps l -
Szent-Györgyön: Beteg B., Ötves P. és Barabás F. Szászvaro­
s o n : Graffins J. Vajda-Bunyadón: Dr. Juchó F. 
Ezen kitiin'i hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készí­
tője FORTI LÁSZLÓ. Lak.: Budapest, I. k., Nándor-ntcza 3. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv­
árusnál kapható: 

A SZAHARÁBAN. 
ÚTIRAJZOK ÉS TANULMÁNYOK. 

Irta 

A L V I N C Y S Á N D O R . 

Harniíncxöt képpel. Ára fűzve 1 frt 60 kr. 

Tartalom : E könyvnek szelleméről. — Az arabs czivüizáczió. — Algéria. — 
Az arabs. — Az arabok az európaiakról. — A nők jogi és társadalmi álla­
pota*.— A «Hurik«. — Nevelés. — A «Zauja»-k. — A költészet. — Arabs 
troubadour. — A Szahara. — A Sott-ok. — A homokbuczkák. — Az oázok. 
Sátor alatt. — Társadalmi rend. — Vendégszeretet. — Ünnepélyek és köz-
mnlatozások. — Vadászat. — Az arabs ló. — Kabszolgák. — A rabszolga­
kereskedés Szudánban. — A karaván. — Egy rabszolgakaraván útja Szudánba. 
Az iszlám és a papság. — Hit fényes nemzeti jövőben. 

A legjobb 
brünni szöveteket 
eredeti gyári árak mellett a 

Siegel-Imhof 
féle finom posztógyár szállítja 

B R Ü N N B E N . 
Egy elegáns tavaszi vagy nyári 

u r i öl tönyhez 
elegendő egy szelvény 3-10mtr 
hossznságbau, a mi megfelel 
4 bécsi rőfnek. 1 szelvény ára 

4 . 8 0 közönséges 
7 . 7 5 finom 

1 0 . 5 0 nagyon finom 
1 2 . 4 0 legfinomabb 

G**F~ v a l ó d i gyapjúbó l .~7M 
Továbbá nagy választékban kap­
hatók : Selyemmel átszőtt kamm-
garnok, felöltőkhöz való szövetek, 
vadászok és kirándulók részére 
lödének, peruvienne és tosking 
szalon - öltönyökhöz, rendelet 
szerint m ev határozó tt posz­
tók hivatalnokok részére, 
mosható szövetek urak és gyer­
mekek részére, valódi piquék, 
mellényszövetek stb. Kezessé­
g e t vállalunk, hogy jó árut , 
mintaszer int i t a l egponto­
sabban száll ítjuk. Minták 

i n g y e n és bérmentve. 

MATTONI 
JÜUR2IÖ K B í ^ T 

SÓSFÜRDŐJE 
gyógyhely Budapesten (Budán) 

Megnyittatott április 27-én. 
Kiváló gyógyhatással bir: 

női bajokban és altesti bántalmakban. 
Rendelő orvos Úr. HrUCk J. (vigadó-tér 1.) 

Egészséges fekvés, jutányos lakások, jó vendéglő. — 
Pontos közlekedés a társaskocsikon reggeli 5 órától kezdve. 
Állomási hely: Ferencz József-tér, a régi Lloyd-épület közelében. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

<r&OJÍ -q 
«rt«* 

PARIS — 9 

Kulínltgw Sitspor 
IISMUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
rue de la Paix , 9 P A R I S . 

50 év óta sikerrel használtatik ! 
Szeplőt és májfoltokat, valamint az összes bőrtisztátlanságokat el­
távolítja jótállás mellett a S p i t z e r - f é l e s z e p l ő s m á j f o l t e l l e n i 

arczkenőcs s Salvator-szappan 
valódi minőségben egyedül csak a 115 év óta fennálló S a l v a t o r -
g y ó g y s z e r t á r b a n E s z é k e n , f e l s ő v á r o s D i e n e s J . O . - n é l 
kapható. Hatása elömozdittatik, a Spitzer-féle salakos mosdóvi* 
használata által, 1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb börtisz-
tátlanságoknál a « M i l i c z - a r c z k e n ő c s ö t » . 1 tégely ára 60 kr. — 
K i t ű n ő l y o n i r i z s p o r 1 doboz 1 frt, kis doboz 50 kr., 1 tégely 
S p i t z e r - k e n ő c s 35 kr., 1 darab S a l v a t o r - s z a p p a n 50 kr. 
Miután többféle utánzások léteznek, «a Spitzer és Milioz kenőcs-
hez használandó szappanba saját czégem be van nyomva és csak 
ezen czégemmel ellátott <Salvator» szappan tekinthető valódinak. 
A Spitzer-kenőcs födelén pedig a Salvator-fej domború nyomásban 
v..n feltüntetve. — Raktár Budapesten T ö r ö k J ó z s e f gyógyszer­
tárában, király-utcza 18, szám. Postai megrendelések utánvétel' 
mellett azonnal eszközöltetnek. 

E l i s m e r ő l e v é l . 
Gyér (Torontál m.) 1889. jul. 6. 

Tisztelt uram! A múlt hóban küldött 3 adag szeplőkenőcsosel 
stb. nagyon meg vagyok elégedve. En ugyanis már 18 éve, hogy 
ezen kitűnő hatású arczkenőcsöt öntől a legnagyobb megelége­
déssel veszem és biztosítom, hogy megrendelői száma szépen 
gyarapodott általam és fog is. Úgyszintén most is kérek 6 tégely 
szeplő elleni arczkenőcsöt egy barátnőm számára, üdvözlettel 

Várkonyi Sándorné. 

fc«« 

bármely sápadt arcznak a legvirulóbb egészséges szint kölcsönzi, 
tökéletesen ártalmatlan, el nem törülhető s a természetes piros 
arczszintől lehetetlen megkülönböztetni. A F l e u r d e B ő s e 
nem is képzelt szépséggé képes a kinézést fokozni, soha sem 
szabad azonban a pirositóval összetéveszteni. Ara 1 frt 2 0 kr. 

Liliom hajpor tökéletesen áttalmatlan az arczbőrhöz 
láthatatlanul erősen oda tapadó, min­

den más hajpornemek felett rendkívüli finomsága által tűnik ki, 
az arczbőrnek gyöngéd, üde ifjúkori átlátszó szép szint kölcsö­
nöz, s elhárítja az arcznak kellemetlen fényességéi. Fehér, pi­
ros testszin és sárga színekben, doboza 6 0 kr. és 1 fr t 2 0 . 

A Beauté d'Orient S S ^ ^ ^ S e z í 
ket állandóan s a legártatlanabb módon anélkül, hogy feste -
nék, sötét színben egész a feketéig bírhatják. Ara 5 0 kr. 

A légiin, arczrizspor csomagokban 10 krral, 4-féle színben. 

Schiefer Charlotta, 
Bécs , K a r n t n e r s t r a s s e 14 /b , 2 . Stiege, 1. S tock . J 
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30. SZÁM. 1890. BUDAPEST JÚLIUS 27. XXXVn. ÉVFOLYAM. 
tWfiutni feltettUk : VASÍBNAPI TJJSÁG és ) egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: | fél évre _ 6 • Csupán VASÁRNAPI UJSÁG | egész évre 8 frt 
\ félévre 4 « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J egész évre 6 frt 

| félévre _ 3 • 
Külföldi előfizetésekhez > posuilag 
meghatározott viteldi] is csatolandó 

A BUDAVÁRI MENYEGZŐRŐL. 

A
FEJEDELMI nász, melynek a magyar királyok 

vára nem rég tanúja volt, sokáig fog élni 
. azok emlékezetében, a kik szemtanúi le­

hettek valamely részletének. Mert rég nem látott 
ilyet Buda vára, s a jó Isten tudja, mikor lát ismét. 
Mi magunk is óhajtanok, hogy a magyar nép e 

nap emlékét őrizze meg, mint újabb kedves zá­
logát a nagy nádor családja s a magyar nemzet 
között immár száz év óta fönnálló szívélyes 
viszonynak, melylyel dicsekednünk olyan jól 
esik, levén az nem csupán a főherczegi család jó 
indulatának, de egyúttal a nemzet loyális, lova­
gias érzületének is a jele, mely arról tanúskodik, 
mennyire meg tudjuk becsülni s mily igaz hálá­

val fogadjuk az őszinte vonzalomnak minden 
bizonyságát, melyre bennünket érdemesítenek. 

A budavári menyegző erről tanúskodott. Min­
den részén föl volt ismerhető a megtisztelő szán­
dék, hogy a főherczegi ház örömünnepe a ma­
gyarnak is örömöt szerezzen. És az, a rokonér­
zelmek kölcsönössége mellett, teljesen sikerült, s 
ma minden jó magyar ember hálásan gondol 

MARGIT FŐHERCZEGNÖ. MÁRIA DOROTHEA FŐHERCZEGNŐ. 

T H U R N - T A X I S A L B E R T H E E C Z E G ÉS M A E G I T FŐHEBCZEGNŐ MENYEGZŐJEEŐL. 
koller Károly utódainak a menyegző napján a budavári főherczegi palotában fölvett fényképei után. 


